ENGLIS

Chefs' Torch, HENDI no 198209

Important: Read these instructions for use carefully so as to familirize
yourself with the appliance before connecting it to its gas container. Keep
these instructions for future reference. This Chefs’ Torch is designed for
caramelizing créme brolée and meringue.

Use:

1. Press the safety catch to unlock the
appliance (A].

2. Turn flame adjuster knob C counter
clockwise o start the gas flowing g

3. Push igniion button B* as often as s <
necessary to obtain a flame. The flame .
keeps burning

4. Use flame adjuster C to adjust the size of the flame.

5. To close the gas valve, turn the flame adjuster knob C fully back
clockwise.

* ATTENTION: AFTER IGNITION THE FLAME WILL AUTOMATICALLY
BURN UNTIL THE ADJUSTER KNOB IS TURNED BACK CLOCKWISE!
For safety reasons the Chefs' Torch is delivered unfiled!

This appliance shall only be used with the pure butane, It may be haz-
ardous to attempt to fit other types of gas containers. Nominal rate in
g/hand in KW [H: 60 g/h; 0.7KW

Safety Instructions:

« Do ot use the appliance if it has damaged or worn seals.

« Do not use an appliance which is leaking, damaged or which does not
operate properly.

o The appliance must be operated on a horizontal surface.

« The appliance shall be used away from flammable materials and keep
300mm as minimum distence from adjacent surfaces.

o Ifthere isa leak on your appliance [smell of gas], take it outside imme-
diately into a well-ventilated flame free location where the leak may be
detected and stopped. f you wish to check for leaks on your appliance,
do it outside. Do not try o detect leaks using a flame, se soapy water

« Do ot touch the flame tube immediately after use.

« Do not use water to cool down the Chefs’ Torch, as this may cause
irreparable damage.

« Do ot use the near children

« Do ot use the Chefs’ Torch near flammable gas

« Aways completely close off the gas [by turning the adjuster knob fully
anticlockwise) before refilling the gas canister.

« Do not give the Chefs’ Torch to someone else to hold while the flame
is burning,

+ Do not make any adjustments or changes to the blow torch. The man-
ufacturer disclaims liabiliy for any damage caused by equipment that
has been subjected to changes or adjustments

+ Use the Chefs’ Torch only in well-ventilated areas and away from in-
flammable, flammable or explosive materials;

o Wear safety glasses.

« Allowthe Chefs’ Torch to cool down before storing it

o Aways store it upright

« Make sure that after use the flame adjuster knob is fully turned off

and no gas escapes

Do not store it at temperatures above 40°C

Use standard lighter gas only.

Never use 2 visibly damaged Chefs Torch

Never point the Chefs’ Torch at people or animals

Do not throw the Chefs' Torch into an open fire.

Always have  fire extinguisher ready to hand when using the Chefs

Torch

« Incorrect operation and improper use of the appliance can seriously
damage the appliance and injure users.

« The appliance may only be used for the purpose it was intended and
designed for. The manufacturer is not iable for any damage caused by
incorrect operation and improper use

« Aluways keep an eye on the appliance when in use.

« This appliance is not intended for se by persons lincluding children]
with reduced physical, sensory or mental capabiltes, or lack of ex-
perience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

* Use this appliance in a well-ventilated location in accordance with
national requirements for the supply of combustion to avoid the dan-
gerous building up of un-burnt gases for appliances not fited with a
lame supervision device,

« The gas containers must be refilled outside or in a well-ventilated area.
Pay attention to sources of ignition, such s naked flames, pilots, elec-
tricfires and other people

« CAUTION: accessible parts may become very hot. Keep young children
away from the appliance.

« Do not modify the appliance.

o For repair send it back to the shop where you purchased this appliance.

- 3
Filling of gas m
Use high qualiy butane (1, HENDI article number

199008] T
The flame adjuster knob must be closed. Insert the cyl-
inder verticallyinto the filing valve beneath the base.
The HENDI gas bottle fits without additional filing nipple
on the filling valve. Fill the gas tank with short, effective
pumping motions. Wait 2 few minutes to allow the gas
to stabilize,

A Safety catch

B. Ignition button

C. Flame adjuster knob
D. Flame pipe

HENDIB.Y.
For technical information and Declarations of Conformity see
www.hendi.com.

DEUTSC

Créme-Brilée Brenner, HENDI Nr. 198209

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfalig durch, um sich
mit dem Gerét vertraut zu machen, bevar Sie es an seinen Gasbehslter
anschliefen. Bewahren Sie di 2ur spiteren

au, Diese Créme-Brllée Brenner st fir die Karamellisierung von créme
brélée und Meringue konzipiert.

Verwendung:

1. Driicken Sie die Sicherheitsverriegelung,
um das Gerat (A] zu entriegeln.

Drehen Sie den Flammeneinstellknopf C

gegen den Uhrzeigersinn, um den Gas-
fluss 2u tarten, g

Driicken Sie den Zindknop! B* so oft wie | <
g, um eine Flamme 2u erhalten, Die .
Flamme brennt stindig

Verwenden Sie den Flammeneinsteller C, um die GrBe der Flamme
anaupassen

U das Gasventil zu schlieflen, drehen Sie den Flammeneinstellknopt
C vollsténdi im Unrzeigersinn zuriick.

ACHTUNG: NACH DER ZUNDUNG BRENNT DIE FLAMME AUTOMA-
TISCH, BIS DER EINSTELLKNOPF IM UHRZEIGERSINN ZURUCK-
GEDREHT WIRD!

Aus Sicherheitsgriinden wird die Créme-Brilée Brenner ungefillt
geliefert!

- Dieses Gerst darf nur mit reinem Butan verwendet werden. Es kann
gefshriich sein, andere Arten von Gasbehéltern zu montieren. Nenn-
rate in gh und in kW [Hs): 60 g/; 0.7 kW

Sicherheitshinweise:

Verwenden Sie das Gert nicht, wenn es beschadigte oder verschlis-

sene Dichtungen aufweist.

Verwenden Sie kein Gerst, das undicht oder beschidigt st oder nicht

ordnungsgemsd funktioniert,

Das Gerat muss au einer horizontalen Oberfléche betrieben werden

Das Gerat muss von brennbaren Materialien ferngehalten werden

und einen Mindestabstand von 300 mm zu angrenzenden Oberfls-

chen einfalten.

Wenn ein Leck an Ihrem Gert (Gasgeruch] vorhanden ist, nehmen Sie

es sofort nach drauflen an einen qut beliifteten, flammenireien Ort,

an dem das Leck erkannt und gestoppt werden kann. Wenn Sie Ihr

Gert auf Undichtigkeiten berpriifen méchten, machen Sie dies im

Freien. Versuchen Sie nichi, Leckagen mit einer Flamme zu erkennen,

sondern verwenden Sie Seifenwasser

Berithren Sie das Flammenrofr nicht sofort nach der Verwendung

Verwenden Sie kein Wasser zum Abkiihlen der Créme-Brilée Brenner,

da dies zu ireparablen Schaden fihren kann,

Verwenden Sie die Créme-Brilée Brenner nicht in der Nahe von

Kindern.

Verwenden Sie die Créme-Brilée Brenner nicht in der Nahe von

brennbarem Gas.

Schliefien Sie das Gas immer vollsténdig (durch Drehen des Ein-

stellknoples gegen den Uhrzeigersinn), bevor Sie den Gasbehélter

auffilen

Geben Sie dem Chefbrenner keine anderen Personen, die ihn halten

Kgnnen, wahrend die Flamme brennt

Nehmen Sie keine Einstellungen oder Anderungen am Blasbrenner

vor. Der Hersteller lehnt die Haftung fir Schaden ab, die durch Ge-

réte verursacht werden, die Anderungen oder Anpassungen unter-

Zogen wurden

Verwenden Sie die Créme-Brilée Brenner nur in qut belifteten Be-

reichen und fern von brennbaren, entflammbaren oder explosiven

Materialien

Tragen Sie eine Schutzbrille

Lassen Sie die Chefbrenner abkihlen, bevor Sie sie lagern

Lagern Sie es immer aufrecht

Stellen Sie sicher, dass der Flammeneinstellknopf nach Gebrauch voll-

standig ausgeschaltet ist und kein Gas entweicht.

Nicht bei Temperaturen Uber 40 °C lagern,

Verwenden Sie nur Standardgas fir Feverzeug

Verwenden Sie niemals eine sichtbar beschadigte Créme-Brlée

Brenner

Richten Sie die Créme-Brilée Brenner niemals auf Menschen oder

iere

Werfen Sie die Chefbrenner nicht in ein offenes Feuer.

Halten Sie bei der Verwendung der Créme-Brlée Brenner immer

einen Feuerldscher bereit

Falsche Bedienung und unsachgemifie Verwendung des Gersts

Kénnen das Gerat ernsthait beschadigen und den Benutzer verletzen

Das Gert darf nur fir den vorgesehenen und vorgesehenen Zweck

verwendet werden. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch

unsachgemsfien Betrieb und unsachgemafien Gebrauch verursacht
rden

Behalten Sie das Gerat immer im Auge, wenn Sie es benutzen

Dieses Gerat istnicht fr den Gebrauch durch Personen [einschlieflich

Kinder] mit eingeschrankten physischen, sensorischen ader geistigen

Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei

denn, sie wurden von einer fr hre Sicherheit verantwortlichen Person

beaufsichtigt oder in die Verwendung des Gerats eingewiesen

Verwenden Sie dieses Gerst an einem gut belifteten Ort gem3 den

nationalen Anforderungen fir die Versorgung mit Verbrennung, um die

gefshriiche Ansammlung von unverbrannten Gasen fir Geréie zu ver-

meiden, die nicht mit einer Flammeniiberwachung ausgestattet sind

Die Gasbehélter miissen auferhalb oder in einem gut belifteten Be-

reich nachgefillt werden. Achten Sie auf Zindguellen wie offen Flam-

men, Piloten, elektrische Brande und andere Personen.

VORSICHT: zugéngliche Teile kinnen sehr heil werden. Halten Sie

Kleinkinder vom Gert fern

Aindern Sie das Gerat nicht

Zur Reparatur senden Sie es zuriick an die Werkstatt, n der Sie dieses

Gerst gekauft haben.

Befillen von Gas

Verwenden Sie hochwertiges Butan (2. B. HENDI Artkel-
nummer 1990081

Der Flammeneinstellknop! muss geschlossen sein
Fihren Sie den Zylinder vertikal in das Fillientil unter
der Basis ein

Die HENDI-Gasflasche passt ohne zusiitzlichen Fillippel
auf das Fillventil. Fillen Sie den Tank mit kurzen, effek-
tiven Pumpbewegungen. Warten Sie einige Minuten, bis
sich das Gas stabilsiert hat

A, Sicherheitsverriegelung
8. Zindaste

C. Flammeneinstellknopf ¢
D. Flammenrohr

HENDIB.V.
Fir technische Auskiinfte und  Konformitatserklarungen siehe
www.hendi.com.

NEDERLANDS

Koksbrander, HENDI nr. 198209

Belangrijk: Lees deze gebruiksaanwizing zorgyuldig door om vertrouwd
te raken met het apparaat voordat u het aansluit op de gasfles. Bewaar
deze instructies voor toekomstig gebruik. Deze Koksbrander is ontworpen
voor het karameliseren van créme brilée en meringue.

Gebruik:

1. Druk op de veiligheidsvergrendeling om
het apparaat te ontgrendelen (Al

2. Draai de viamregelknop C linksom om
het gas te laten stromen.

3. Druk zo vaak als nodig is op ontstekings- ~——, zll ~ (.
knop B* om een vlam te verkrigen. De
vlam blijt branden .

4. Gebruik viamregelaar C om de grootte
van de viam aan te passen.

5. 0m de gasklep te sluiten, draait u de viamregelknop C volledig naar
achteren

* LET OP:NA HET ONTSTEKEN BRANDT DE VLAM AUTOMATISCH TOT-
DAT DE INSTELKNOP RECHTSOM WORDT GEDRAAID!
Om veiligheidsredenen wordt de Koksbrander ongevuld geleverd!
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met het zuivere butsan
Het kan gevaarlik zijn om te proberen andere soorten gascontainers
te plaatsen. Nominaal vermogen n g/h en in kW (Hs): 60 g/h; 0.7 kW

Veiligheidsinstructies:

+ Gebruik het apparaat niet als de afdichtingen beschadigd of versle-
ten zijn

+ Gebruik geen apparaat dat lekt, beschadigd is of et goed werkt

+ Het apparaat moet op een horizontaal opperviak worden gebruikt

+ Het apparaat moet uit de buurt van ontvlambare materialen worden
gebruikt en moet op een minimale afstand van 300 mm ven aangren-
zende opperviakken worden gehouden

o Als er een ek op uw apparaat zit [gasgeur], breng het dan onmiddellijk
naar buiten op een goed geventileerde viamurije plaats waar het lek
kan worden gedetecteerd en gestopt. Als u uw apparaat wilt controle-
ren op lekkages, doe dit dan buiten. Probeer geen lekken te detecteren
met een vlam, gebruik zeepwater.

+ Raak de viambuis niet onmiddelljk na gebruik aan.

+ Gebruik geen water om de Koksbrander af te koelen, omdat dit onher-
stelbare schade kan veroorzaken

+ Gebruik de Koksbrander niet in de buurt van kinderen

+ Gebruik de Koksbrander niet in de buurt van brandbaar gas.

+ Sluit het gas altid volledig af [door de instelknop volledig linksom te
draaien) voordat u de gasfles opnieuw vult

o Geef de fakkel van de chef niet aan iemand anders om vast te houden
terwijl de viam brandt.

+ Breng geen aanpassingen of wijzigingen aan de brander aan. De fabri-
Kant wijst aansprakelijkheid af voor schade veroorzaakt door appara-
tuur die is onderworpen aan wijzigingen of aanpassingen.

+ Gebruik de Koksbrander alleen in goed geventileerde ruimtes en uit de

buurt van ontvlambare, ontlambare of explosieve materialen.

Draag een veiligheidsbril

Laat de Koksbrander afkoelen voordat u deze opbergt

Bewaar het alijd rechtop.

Zorg ervoor dat de viamregelknop na gebruik volledig is uitgeschakeld

en dat er geen gas ontsnapt

Bewaar het niet bij temperaturen boven 40 °C.

Gebruik alleen standaardaanstekergas.

Gebruik nooit een zichtbaar beschadigde Chefs’ Torch,

Richt de Koksbrander nooit op mensen of dieren

Gooi de Koksbrander niet in een open vuur.

Zorg dat u altid een brandblusser bij de hand hebt wanneer u de

Koksbrander gebruikt

+ Onjuiste bediening en onjuist gebruik van het apparaat kan het appa-
raat ernsti beschadigen en gebruikers verwonden.

+ Hetapparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel waarvoor het is
bedoeld en ontworpen. De fabrikant is niet aansprakelij voor schade
veroorzaakt door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

+ Houd het apparaat alfijd in de gaten wanneer het in gebruk is.

+ Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen linclusief
kinderen] met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of
gebrek aan ervaring en kennis, tenzi ze onder toezicht staan van of
instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door
een persoon die verantwoordelikis voor hun veiligheid

+ Gebruik dit appareat op een goed geventileerde plaats in overeen-
stemming met de nationale vereisten voor de toevoer van verbran-
dingsovens om de gevaarlijke vorming van onverbrande gassen te
voorkomen voor apparaten die niet zin uitgerust met een viamtoe-
zichtapparaat.

+ De gascontainers moeten buiten of in een goed geventileerde ruimte
worden bijgevuld. Let op ontstekingsbronnen, zoals open vuur, piloten,
elektrische branden en andere mensen

+ LET OP: toegankelijke onderdelen kunnen erg heet worden. Houd jon-
ge kinderen it de buurt van het apparazt

+ Wijzig het apparaat niet.

o Stuur het ter reparatie terug naar de winkel waar u dit apparzat hebt
gekocht

2
Vullen van gas M

Gebruik butaan van hoge kwaliteit (bijv. HENDI artikel-
nummer 199008]

De vlamregelknop moet gesloten zijn. Steek de cilinder
verticaal in de vulklep onder de basis.

De HENDI-gasfles past zonder extra vulnippel op de
vlklep. Vul de brandstoftank met korte, effectieve
pompbewegingen. Wacht een paar minuten om het gas
te laten stabiliseren

A. Velligheidsvangst
8. Knop Ontsteking
C. Regelknop voor viammen .
D. Vlempijp

HENDIBY,
Voor technische informatie en conformiteitsverklaringen  raadpleeg
wwnwhend.com,

POLSKI

Palnik gazowy do créme briilée, HENDI nr 198209

Waine: Nelezy uwainie przecatat niniejszg instrukcje obstugi, aby za-
poznac sie 2 urzadzeniem przed podtaczeniem 9o do pojemnika  gazem.
Niniejsza instrukcje nalezy zachowac do waladu w prayszlos. T palnik
gazowy do créme brilée jest przeznaczona do karmelizowania créme
brélée i bezs.

Zastosowanie:

Nacisnac: zatrzask bezpieczeristwa, aby

odblokowac urzadzenie [A].

Obricié pokretto regulatora plomienia

C w kierunku przeciwnym do_ ruchu

wskaziwek zegara, aby rozpoczac prze- g

i g3 <
Nacisnac przycisk zaptonu B* tak czesto,
jak jest to konieczne do uzyskania pto-
mienia Plomie pal sie

Do requlacji wielkosci ptomienia nalezy uzye regulatora ptomiena C.
Aby zamkna¢ zawbr gazowy, naledy obrocié pokretto regulatora plo-
mienia C do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wiskazowek zegara

UWAGA: PO ZAPALENIU PLOMIEN BEDZIE SIE AUTOMATYCZNIE
PALIL DO MOMENTU OBROCENIA POKRETLA REGULACYINEGO
WPRAWO!

Ze wagledéw bezpieczeristwa palnik gazowy do créme brilée sg do-
starczane bez wypetnienia!

Urzadzenie moze byt uzywane wylacznie 2 czystym butanem. Préba
dopasowania do innych pojemnikow gazowych moze byc niebezpiecz-
na. Predkose nominalna w g/h iw KW [Hsl: 60 g/h; 0.7 kW

Instrukcje dotyczace bezpieczerstwa:
Nie uzywac urzadzenia, jeéli ma uszkodzone lub zuzyte uszczelki.

Nie uzywac urzadzenia, Ktore przecieka, jest uszkodzone lub nie
daiata prawidtowo,

Urzadzenie nalezy obstugiwac na poziome] powierzchni.

Urzadzenie nalezy stosowac 2 dala od materiatow tatwopalnych i
przechowywac w odlegtosci co najmniej 300 mm od sasiednich po-
wierzchni.

W przypadku wycieku z urzadzenia [zapach gazul nalezy natychmiast
przenies je na zewnatrz do dobrze wentylowanego miejsca, W Ktorym
moze dojsé do wykrycia i zatrzymania wycieku. Aby sprawdzié szczel-
nosc urzadzenia, nalezy zrobic to na zewnatrz. Nie wykrywac wyciekow
23 pomoca plomienia, uzywac wody z mydtem

Nie dotykac rurki z ptomieniem bezposrednio po uzyciu,

Nie wolno uzywac wody do chtodzenia palnik gazowy do créme brillée,
poniewaz moze to spowodowac nieodwracalne szkodzenia

Nie uzywac palnik gazowy do créme brilée w poblizu dzieci

Nie uzywac palnik gazowy do créme briilée w poblizu tatwopalnego
gazu

Przed ponownym napetnieniem zbiornika 2 gazem nalezy zawsze
catkowicie zamknac gaz lobrocié pokretto regulacyjne catkowicie w
Kierunku przeciwnym do ruchu wekazowek zegaral.

Nie nalezy dawac palnika do praytrzymania innej osobie podczas
spalania ptomienia.

Nie nalezy dokonywa¢ zadnych regulacji ani zmian w palniku
przedmuchu. Producent zrzeka sie odpowiedzialnosci za wszelkie
szkody spowodowane przez sprast, Ktory zostat poddany zmianom
b regulacjom.

Latarke Chefs nalezy uzywaé wytacznie w dobrze wentylowanych
miejscach i 2 dala od tatwopalnych, tatwopalnych Lub wybuchowych
materiatw.

Nosi¢ okulary ochronne,

Przed przechowywaniem nalezy odczekac, az Palnik gazowy do créme
brilée ostygnie.

Zawsze przechowywat go w pozycji pionowe]

Upewnic sie, ze po uzyciu pokretto requlaci ptomienia jest catkowicie
wytaczone i nie wydostaje sie z niego zaden gaz

Nie przechowywat w temperaturze powyze] 40°C

Uzywad wytacznie standardowego lzejszego gazu.

Nigdy nie uzywaé wyrainie uszkodzonej laterki Chefs.

Nigdy nie nalezy kierowat: palnika szefow kuchni na ludzi lub zwierzeta
Nie wrzucac palnika do otwartego ognia

Podczas korzystania z palnik gazowy do créme brélée nalezy zawsze
miet gotows gasnice

Nieprawidtowe dziatanie i nieprawidtowe uzytkowanie urzadzenia
moze powainie uszkodzic urzadzenie i zranié uzythownikow,
Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie zgodnie 2 jego przeznacze-
niem i przeznaczeniem. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane nieprawidtow eksploatacja
i niewtascinym uzytkowaniem

Podczas uzytkowania nalezy zawsze obserwowac urzadzenie.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby [w tym dzieci)
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umysto-
wych, 2 takze nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowa-
niu tego typu urzadzen, chyba ze beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez osobg
odpowiedzialn za ich bezpieczerstiro

Urzadzenie nalezy uiytkowat w dobrze wentylowanym miejscu,
2godnie 2 krjowymi wymogami dotyczacymi dostarczania spalaniz,
aby uniknac niebezpiecznego gromadzenia sie niespalonych gazow w
urzadzeniach niewyposazonych w urzadzenie kontroli ptomien.
Pojemniki na gaz nalezy napetniac na zewnatrz lub w dobrze wenty-
lowanym miejscu. Nalezy zuracaé uwage na iradta zaptonu, takie jak
otwarty ogie, pilotaz, pozary elektryczne i inne osoby.

PRZESTROGA: dostepne czeéci moga stac sie bardzo gorace. Trzymac
mate dzieci z dala od urzadzenia

Nie modyfikowac urzadzenia,

W celu naprawy nalezy odestac urzadzenie do sklepu, w Ktérym z0-
stato zakupione,

Napelnianie gazem
Stosowac butan wysokiej jakosci [np. HENDI numer ar- -~
tykutu 199008) &
Pokretlo regulacj ptomienia musi byc zamkniete. Wlozyé ‘==
cylinder pionowo do zaworu napetniania pod podstawa,

Butla 2 gazem HENDI mieci sie na zaworze napetiaja-
cym bez dodatkowego smoczka do napetniania. Napetnic
shiornik gazu_ krétkimi, skutecznymi ruchami pompu-
Jacymi. Odczekac kilka minut, aby gaz ustabilizowat sie.

A Chwytak bezpieczefistwa /

8. Praycisk zaptonu —B
c 0

D

Pokretto regulacji ptomienia .

Rura plomieniowa

HENDI Polska Sp. z 0.. R
Aby uzyskat Informacje techniczne i deklaracje zgodnosci skontaktyj sie
Lista 6w dostepna na wivchend.com

FRANCAIS

Chalumeau de cuisine, HENDI no 198209

Important : Lisez attentiverent ce mode d emplo afin de vous familiari-
ser avec [appareil avant de le connecter 3 son conteneur de gaz. Conser-
vez ces instructions pour référence ultérieure. Ce Chalumeau de cuisine
est congu pour caraméliser la créme brilée et la meringue

Utilsation :

1. Appuyez sur le loguet de sécurité pour
déverrouiler (apparei 4]

2. Tournez le bouton de réglage de ls
flamme C dans le sens inverse des
aiuilles dune montre pour démarrer
Cécoulement du gaz. 5

3. Appuyez sur le bouton dallumage B* ~~—m [«
aussi souvent que nécessaire pour ob-
tenir une flamme. La flamme continue
de brler

4. Utlisez le dispositi de réglage de flamme C pour régler l talle de
{a flamme

5. Pour fermer La vanne de gaz, tournez le bouton de réglage de ls
flamme C fond dans le sens horaire

* ATTENTION : APRES LALLUMAGE, LA FLAMME BRULERA AUTO-
MATIQUEMENT JUSQU'A CE QUE LE BOUTON DE REGLAGE SOIT
TOURNE VERS LARRIERE DANS LE SENS DES AIGUILLES D'UNE
MONTRE !

- Pour des raisons de sécurité, le Chalumeau de cuisine est livré vide |

- Cetapparel ne doit étre utilisé qu'avec du butane pur. peut éire dan-
gereux de tenter dnstaller d'aures types de conteneurs de gaz. Taux
nominal en gfh et en kW [Hs) :40g/h ; 0.7 ki

Consignes de sécurité :

« Nutilisez pas Uappareil il a des joints endommages ou usés.

« Nutilisez pas un appareil qui fuit, est endommagé ou ne fonctionne
pas correctement

« Lappareil doit étre utilisé sur une surface horizontale

+ Lappareil doit étre utilisé & [écart de matériaux inflammables et doit
étre maintenu & 300 mm au minimum des surfaces adjacentes.

* En cas de fute sur votre appareil [odeur de gazl, emmenez-le immé-
diatement & Uextérieur, dans un endroit bien ventilé et sans flamme,
ol la fuite peut étre détectée et arrétée. Si vous souhaitez vérifier
Uabsence de fuites sur votre appareil, faites-le & lextérieur. Nes-
sayez pas de détecter les fuites 3 laide d'une flamme, utilisez de
(eau savonneuse

 Ne touchez pas le tube de flamme immédiatement aprés uilisation

N pas utiliser d'eau pour refroidir la torche du chef, car cela pourrait
causer des dommages irréparables.

 Ne pas utiliser la Chalumeau de cuisine & proximité d'enfants

N pas utiiser la Chalumeau de cuisine 3 proximité de gaz inflam-
mables.

+ Toujours fermer le gaz [en tournant 2 le

Remplissage de gaz
Utliser du butane de haute qualité réf, HENDI 199008).
Le bouton de réglage de la flamme doit &tre fermé. In-
sérer le qylindre verticalement dans la vanne de remplis-
sage sous la base.
La bouteille de gaz HENDI sadapte sans mamelon de
é surla lissag
Remplissez le réservoir de gaz avec des mowvements de
pompage courts et efficaces. Attendez quelques minutes
pour permetlre au gaz de se stabiliser:

A Prise de sécurité

8. Bouton d'allumage

C. Bouton de réglage de a flamme
D. Tuyau de flamme

HENDIBY,
Pour plus dinformations techniques et des Déclarations de Conformmité,
voir www.hendi.com

ITALIA

Bruciatore, n. HENDI 198209
Importante: Leggere attentamente queste istruzioni per Luso in modo da
familiarizzare con [apparecchiatura prima di collegarla alla sua bombola
di gas. Conservare queste istruzioni per iferimento futuro. Questa Brucia-
tore & progettata per caramellare la crema br-lée e la meringa

Uso:
1. Premere la sicura per sbloccare [appa-

recchiatura (Al
2. Ruotare la manopola del regolatore della
flamma C in senso antiorario per awiare
il flusso del gas.
Premere il pulsante di accensione B* d
tutte le vote che & necessario per offe- <
nere una fiamma. La fiamma continua o
abruciare
Utilizzare il regolatore di fiamma C per regolare le dimensioni della
flamma.
Per chiudere la valvola del gas, ruotare la manopola di regolazione
della fiamma C completamente indietro in senso orario.

ATTENZIONE: DOPO UACCENSIONE LA FIAMMA S| BRUCIA AUTOMA-
TICAMENTE FINCHE LA MANOPOLA DI REGOLAZIONE NON VIENE
RUOTATA INDIETRO IN SENSO ORARIO!

Per motivi di sicurezza, la Bruciatore viene consegnata non pienal

- Questo apparecchio deve essere utilzzato solo conil butano puro. Pud
essere pericoloso tentare di montare aliri tipi di contenitori di gas.
Velocita nominale in g/h e in KW [Hs: 80 g/h; 0.7 ki

Istruzioni di sicurezza:

Non utilizzare lapparecchiatura se le guarnizioni sono danneggiate
ousurate

Non utiizzare un apparecchio che presenti perdite, danni o che non
funzioni correttamente.

Lapparecchiatura deve essere azionata su una superficie orizzontale.
Lapparecchiatura deve essere utilzzata lontano da materiali infiam-
mabili e mantenere una distanza minima di 300 mm dalle superfici
adiacenti

In caso di perdite sull'apparecchiatura (odore di gas), portarla im-

bouton de réglage dans le sens antihoraire] avant de remplir la car-
touche de gaz

 Ne donnez pas le Chalumeau de cuisine 4 quelqu'un d'autre pour quil
le tienne pendant que La flamme brille.

* Neffectuez aucun réglage ou modification sur le chalumeau. Le fa-
bricant décline toute responsabilité pour tout dommage causé par un
équipement qui a fait [objet de modifications ou d ajustements.

* Nutilisez la Chalumeau de cuisine que dans des zones bien ventilées

et a [écart de matiéres inflammables, inflammables ou explosives.

Porter des lunettes de sécurité.

Laissez la torche du chef refroidir avant de la ranger.

Rangez-le toujours en position verticale

Assurez-vous qu'aprés utilisation, le bouton de réglage de la flamme

est complétement éteint et qu'aucun gaz ne s'échappe.

Ne le conservez pas 3 des températures supérieures 40 °C.

Utiliser uniguement du gaz plus léger standard,

N utilisez jamais une torche de chef visiblement endommagée.

Ne pointez jamais la torche du chef vers des personnes ou des ani-

maux

N jetez pas la torche du chef dans un feu ouvert

« Gardez toujours un extincteur 3 portée de main lorsque vous utilisez
le Chalumeau de cuisine.

« Un mauvais fonctionnement et une utilisation incorrecte de appareil
peuvent gravement endommager (appareil et blesser les utlisateurs.

« Lappareil ne peut étre utilisé qu'aux fins pour lesquelles il a été congu
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par un mau-
vais fonctionnement et une mauvaise utilisation.

« Gardez toujours un ceil sur appareil lorsque vous [utlisez.

+ Cet appareil n'est pas desting 3 étre utilisé par des personnes [y
compris des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou un manque d'expérience et de connaissances,
4 mains qu'elles n'aient recu une supervision ou des instructions
concernant [utilisation de [appareil par une personne responsable
de leur sécurité.

« Utilisez cet appareil dans un endroit bien ventilé conformément aux
exigences nationales en matiére d'alimentation en combustion afin
d #iiter [accumulation dangereuse de gaz non brilés pour les appa-
reils non équipés d'un dispositif de surveillance des flammes.

* Les conteneurs de gaz doivent étre remplis 3 extérieur ou dans un
endroit bien ventilé. Faites attention aux sources d'inflammation,
telles que les flammes nues, les piotes, les incendies électriques et
autres personnes.

* ATTENTION: les piéces accessibles peuvent devenir trés chaudes.
Tenez les jeunes enfants 3 [écart de Uappareil

 Ne modifiez pas [appareil

« Pour réparation, renvoyez-le au magasin ol vous avez achets cet
appareil.

allesterno in un luogo ben ventilato privo di fiamme,
dove la perdita potrebbe essere rilevata e arrestata. Se si desidera
verificare la presenza di perdite sullapparecchiatura, farlo allester-
no. Non cercare di rilevare perdite utilizzando una fiamma, utilizzare
acqua saponata.

Non toccare il tubo della fiamma immediatamente dopo luso.

Non utilizzare acqua per raffreddare la Bruciatore, in quanto cid po-
trebbe causare danni irreparabil

Non utilizare la Bruciatore vicino ai bambini.

Non utilizzare la Bruciatore vicino a gas infiammabili

Chiudere sempre completamente il gas (ruotando completamente
la manopola di regolazione in senso antiorario) prima di riempire il
contenitore del gas.

Non dare la torcia dello chef a qualcun altro da tenere mentre la
fiamma & in fiamme.

Non apportare regolazioni o madifiche alla torcia. Il produttore declina
ogni responsabilita per eventuali danni causati da apparecchiature
soggette a modifiche o adeguamenti

Utilizare la Bruciatore solo n aree ben ventilate e lontano da materiali
infiammabili infiammabili o esplosiv

Indossare occhiali di sicurezza.

Lasciar raffreddare la torcia dello chef prima di riporla

Conservare sempre in posizione verticale.

Assicurarsi che dopo (uso la manapola diregolazione della fiamma sia
completamente spenta e che non fuoriesca gas

Non conservarlo a temperature superiori a 40 °C.

Utilizare solo gas pii leggero standard.

Non utilizzare mai una Bruciatore visibilmente danneggiata.

Non puntare mai la torcia dello chef verso persone o animali

Non gettare la Bruciatore in un fuoco aperto.

Tenere sempre a portata di mano un estintore quando si utilzza la
Bruciatore.

Un funzionamento non corretto e un uso non corretto dellapparec-
chiatura possono danneggiare gravemente [apparecchiatura e ferire
gliutent.

Lapparecchiatura pub essere utlizzata solo per lo scopo per cui & stata
progetata. L produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio

Tenere sempre d occhio apparecchiatura durante [uso.

Questo apparecchio non & destinato alluso da parte di persone [com-
presi i bambini] con ridotte capacita fsiche, sensoriali o mentali, 0 con
mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state
supervisionate 0 istruite sulluso dellapparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.

Utilizzare questo apparecchio in un luogo ben ventilato in conformit
con i requisit nazionali per la fornitura di combustione, per evitare il
pericoloso accumulo di gas incombusti per apparecchi non dotati di
dispositivo di controllo della fiamma.

Le bombole di gas devono essere riempite allesterno o in un'area ben
ventilata. Prestare attenzione alle fonti diignizione, come fiamme Libe-
re, piloti, incendi elettrii e altre persone.

ATTENZIONE: le parti accessibil possono diventare molto calde. Tene-
re | bambini piccoli lontani dallapparecchiatura.

+ Non modificare lapparecchiatura.
o Per a iparazione, rispedirla al negozio in cui & stata acquistata questa
apparecchiatura

Riempimento di gas

Utilzzare butano di alta qualits (ad esempio, articolo m
HENDI numero 199008)

La manopola di regolazione dels fiamma deve essere
chiusa. Inserie l clindro verticalmente nela vabols ci
riempimento sotto la base

La bombola di gas HENDI i adatta senza nipplo i riem-
pimento sqgiuntio sulla valiola i iempimento. Riempire
it serbatoo del gas con movimenti di pompaggio brev ed
effcaci. Atiendere alcuni minuti per conseniire al gas di
stabilizarsi

A, Attacco di sicurezza
B. Pulsante di accensione mﬂ
C. Manopola di regolazione della fiamma c

D. Tubo della fiamma

HENDIBY,
Per oftenere pil informazioni tecniche e Dichiarazion di conformité con-
tattare uno dei nostri distributori. Lelenco completo dei nostri distrubitori
& disponibile sul sito wwhendi.com.

ROMANA

Arztor Créme-Brilée, HENDI nr. 198209

Important: Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare pentru a v fa-
milariza cu aparatul nainte de a-l conecta la recipientul séu de gaz. P
trafi aceste instructiuni pentru consultare ulterioar. Aceasts Arzator Cré-
me-Brilée este conceputs pentru caramelizarea creme br-lée si a bezei

Utilzare:
Apdisali opritorul de sigurant pentru a
debloca aparatul

2. Roli butonul de reglare a flicéri C in
sens antiorar pentru a incepe curgerea
gazulu 2
3. Apdsati butonul de aprindere B* ori de ~——_ (&
cite ori este necesar pentru a obtine o
flacirs. Flacira continu s3 ards. °
4. Utiiza dispozitivul de reglare a l3c3rii C
pentru a regla dimensiunea fliciri
5. Pentru a inchide supapa de gaz, rolii complet fn sens orar butonul

de reglare a fl3csrii .

ATENTIE: DUPA APRINDERE, FLACARA VA ARDE AUTOMAT PANA
CAND BUTONUL DE REGLARE ESTE INTORS IN SENS ORAR!

Din motive de sigurant3, torfa buctars este liratd neocupats!

Acest aparat trebuie utiizat numai cu butan pur. Poate f periculos s&
incercali 53 montai alte tipuri de recipiente de gaz. Viteza nominal3 in
g/hsiin kW [Hs): 60 g/h; 0.7 kW

Instructiuni privind siguranta:

Nu utilizal aparatul dac are garituri deteriorate sau uzate.

Nu utilizati un aparat care prezintd scurgeri, este deteriorat sau nu
functioneazs corespunztor

Aparatul trebuie uilizat pe o suprafat3 orizontal3.

Aparatul trebuie utilizat la distant3 de materialele inflamabile i tre-
buie mentinut la o distanta minima de 300 mm faté de suprafetele
adiacente.

Dac exista o scurgere la aparatul dvs. [miros de gaz), scoatefi-l ime-
diat fntr-un loc bine ventilat, in care scurgerea poate fi detectata si
oprita. Dac3 dorif s3 verificati dac3 existd scurgeri la aparat, facef
acest lucru Tn exterior. Nu incercati sa detectati scurgerile folosind o
flacar3, utiizati apa cu sapun

Nu atingeti tubul lacrii imediat dup utilizare.

Nu utilizati apa pentru a ricitorta buctar3, deoarece acest lucru poa-
te cauza daune ireparabile

Nu utiliza Arzitor Créme-Brillée in apropierea copillor

Nu utilizati Arzitor Créme-Brilée in apropierea gazelor inflamabile.
Inchideti intotdeauna complet gazul [rotind butonul de reglare complet
in sens antiorar) inainte de a reumple rezervorul de gaz.

Nu dati tortei buctare altei persoane care s3 o tind in timp ce fla-
ciraarde

Nu efectuati nicio ajustare sau modificare a lanterne de suflare. Pro-
ducitorul nu isi asuma responsabilitatea pentru nicio deteriorare ca-
uzats de echipamentul care a fost supus modificarilor sau ajustrilor
Utilizati accesoriul Arzitor Créme-Brilée numai in zone bine ventila-
te si la distant de materiale inflamabile, explozive sau inflamabile
Purtati ochelari de protect;
Lasati torta bucétar s se riceasca inainte de o depozita
Depozitati-Lintotdeauna in pozitie verticals.

Dup3 utilizare, asigurati-va c3 butonul de reglare a flicarii este com-
plet oprit i ca nu se scurge gaz.

Anu se pastra la temperatur peste 40°C.

Utilizati numai gaz standard mai usor.

Nu utllizati niciodati o Arzator Créme-Brlée deteriorata in mod
vizibil

Nu indreptati niciodati torta bucatarilor ctre oameni sau animale
Nu aruncati torfa buctar3 in foc deschis.

Atunci cand utilizati Arz3tor Créme-Brillée, trebuie s3 aveti intotdeau-
na la indeman un extinctor.

Functionarea incorect i utilizarea necorespunzitoare a aparatului
pot deteriora grav aparatul si poate réni utilizatorii

Aparatul poate fi utilizat numai in scopul pentru care a fost projectat.
Producstorul nu este raspunztor pentru nicio dauné cauzat de func-
tionarea incorects si utilizarea necorespunzatoare.
Urmiritintotdeauna aparatul atunci cand il utilizat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de citre persoane inclusiv copii)
cu capacititi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau ipsite de expe-
rientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de citre o persoana
responsabili pentru siguranta lor

Utilizati acest aparat ntr-un loc bine ventilat, in conformitate cu
cerinfele nationale privind alimentarea cu combustie, pentru a evita
acumularea periculoasa de gaze nearse pentru aparatele care nu sunt
dotate cu un dispozitiv de supraveghere a flacri

Recipientele de gaz trebuie reumplute in exterior sau fntr-0 zon bine
ventilat3. Acordati atentie surselor de aprindere, cum ar fi flicarile
deschise, pilofi, incendill electrice si alte persoane.

ATENTIE: piesele accesibile pot deven foarte fierbinti. Tineti copiii mici

®




la distan(3 de aparat.
Nu modifical aparatul.

Pentry reparali, trimitefi-L inapoi la magazinul de unde afi achiz-
onat acest aparat,

Umplerea cu gaz
Utilzali butan de Tnalt3 calitate ladic3 articolul HENDI
numsrul 199008)

Butonul de reglare a flicari trebuie inchis. Introduceli
cilindrul vertical in supapa de umplere de sub baz
Rezervorul de gaz HENDI se potriveste f3rd niplul de
umplere suplimentar de pe supapa de umplere. Um-
plef rezervorul de gaz cu miscari scurte si eficiente de
pompare. Asteptali cateva minute pentru a permite sta-
bilizarea gazului

A Prindere de sigurants
B. Buton de aprindere

C. Buton de reglare flacsr
D. Teavs de flacar

HENDI Polska Sp. 2 0.0
Pentru informali tehnice si Declarafia de Conformitate consultaf
wwwhendi.com

EAAHNIKA

©Myto1po Créme-Brilée, HENDI no 198209

‘npavrikG: A0B3oe npooEKTIAG QUTEG Tic 0ByiEG XpAONG Y10 V0 SEOKELD-
Beite e T QUOKEU Npw Th OUVBEGETE 010 Soxelo aepiou Tnc, OUGETE auréc
1 0Bnyieg y1a peNhovILk ovagopd. Aurd o Gdyiorpo Créme-Brlée éxet
oxeBiaorel yia v Kkapapehonoinon g kpéwag brllée Kat G papéykag

Xpion:
Miéore 1o pdvboho aopaleias yio va Ee-
iidooere m ouoeu 4]

2. Tipéyre o koupni Tou puBiorh ghoyac
C oporepoorpopa yio o Eekuiost n
pof aepiow g

3. Nariore 1o koupni avaghe€ng B* doo ou- <
i xpEIGZETaLYia o anoKTroere ghoyo. H .
phéyo ouvexiget va kaiyera

4. Xgnowonothore 1o puBuiaT GhoYOG C 110 o puBLIoETE To péyeos
G ghyac

5. Mo vo Khloee 1 BoMgiBo aepiou, opéye 10 kouuni Tou puBIOTh @16~
Yo C nkipag npog o igw SeGoTpogo.

* POZOXH: META THN ANAOAEEH, H OAOTA KAITETAI AYTOMATA
MEXPI TO KOYMTTI PYBMIEHE NA FYPISEI MIPOE TA M0 AEZIO-
ITPOOA!

Tia Abyoug apaheiac, n O3pra Tou Ee nopodiderat ideia!

Auth n ouokeuf npENEt va xpnatgionoleliat o pe kafiaps Bouri,
Mnopei va elvol enukivBuvo va enixeprioete va Tonoferhoete Ghhoug
Tinoug oreiav oepiov. Ovopioomin Tt o g/ Kt ae kW [Hsl: 60
o/h, 0.7k

OBnyieg aogohelac:

« Mn xpnatonotehe T ouokeut edv éxed unootel znpd f éxet pdapet.

« Mn spnotyonotire ouokeuf nou nopouaidget Biappoi, éxet unoare
20y 1 8ev hetroupyel oword

« Houokeun mpénet vo Aeiroupyel o€ opigivma enigiveta

+ H ouoeun Bo Npénet va XpnotHonoLENaL wakpLd and edphexta UK kot
va Buampet ehoxiom angoraon 300 mm and noporeiyeves Enipivetes

« Edv undpxer Buoppori o ouokeun oag [oopn oepioul, TomoBerhore
v apéos é€ o Kok ospigdpenn Béon xaplc gAdya, Gnou pmope
Vo ewoniarei kot va oroporioet n Siappoi. Av BEkeTe va ENEYEETE yia
Suappoéc om ougkeui gac, kivie To ¢, Mny npoanafiicere vo evio-
nicere Gloppoéc ypnoonotdiTag phéye, xpnotponoLfiaTe aanouvbvepe.

« Mnv ayyigere 0 owhivo ghoyo opouc perd  yprion

« Mn xpotonoteite vepd 1o vo yiEsTe Tov Ohoyiorpo Créme-Brilie,
KaBiag ouTd pnopei va npoKakEaE avenavspBuTn apic

« Mnvxpnatenotire rov Ohoyiorpo Créme-Brilée kovtd oe natdia

« Mn xpnowonoteite 1ov Ohdyiatpo Créme-Brilée kovid ce eiphexto
aépu.

« Mowio vo kheivere eviehac 10 0épuo lyupuiniag 10 Koupi Tou puBaTh
nhipu optoreporpogol npu EavayepioeTe 0 Bokeo aspiov.

« Mny Gvere 10 oK Tou o Ge Kanoiov 8Mko Y va 10 Kparice: £vd
KaiyeraLn ghoye.

« Mnv kevere puBlioetg  ohMoyéc orov gk quoryparos, O karaokey-
aorii; anenoterat Ty eudivn Yo onotaBinore znuid npokkndei ond
c€onkiopd nou éxet unoBhndei o¢ okhoyes  puBideLs

+ Xpnawonateire Tov Ohéyiorpo Créme-Brilée pvo o€ kad aepigape-
VOUG XiP0UC K3t HOKPLG GG EUpAEKTD, EUGAERTa i EKPNKTIKG LG

+ Oopére yuokid oogaleiac,

« Agiore Tov Ohdyiorpo Créme-Brilée vo Kpudoew npw Tov anoba-
Keloere

+ No 1o onoBnkedere névia oe épia Béon

« BeBaweire 6., peta 1 xpion, To Koupn Tou puBOT PhéYac elvar
evieki; anevepyomoinpivo kat Bev Blagetyet aépio

« Mnv o anoinkelere o Bepokpaoies by T 40°C.

+ Xpnoonateite povo Tuntkb ehagpiTepo oépuc

« Mn ¥pnotuonOIeire noré ok oe nou éxetunoorel epavi gy

* oré pnv kateuBOveTe Tov pakd Tou o9 nNpog avBplnoug h zia

M pIXVETE TO KO TOU OEQ O YOIXTH TG,

« No éxere néwna uafiéouo évov nupooBearipo Grov xpnatuooleite Tov

hoyuorpo oep.

H eagolyivn Aetoupyio kat n axaTeMAakn xpion TG ouGKEUAG pnopel
va npokaAéoouv 60BpA 23 0T GUOKEUN KaL VO TPOURTIGOUY TOUG
xpiarec,

H ouokeur pnopet vo xpnaonounBl p3vo y1a Tov okond yia Tov ool
7POOPIZETOL KoL EXEt OXEBOOTEL O KOTAOKELQOTAC Sev (pépet euin
yia oy gnpiéc mou npoxhiBnkav and ecpaluiun Aetoupyia Kat
aardhdaka sgrion.

No npooéETE Néuia T GuoKeUf G1av T ¥pnatHonOLElTe.

H ouokeu aurh Bev npoopizerat ya xprion anb droa loupnepuhopBavo-
VY TV NOBIGY] P HELHEVES OWHOTIKEG, 010BNMPLKEG i MvEUpaTL-
e waviTnree i ENkewyn epnetpiac kau aong, exrd edv eniBkénovTat
1 éxouv MBet 0BnYiEC OYETKG pE T Kpron TNC OUGKEUAC oMb ATopo
uneiBuvo yia T aogiketd Tou,

Ypnotyionolelre aurd T ouoKeuf O Kok 0EpIZ3pEvD Xbpo Olpgve pe
IG 6BWKEG ANOAGEIG 0 TV NGpOXN KAUONG, GOTE Vo GMogElyeTaL n
auaodpeuan EnukivBuVaY GKaUOTLY aegla OE OUOKEUE mou Bev B1aBE-
Tow Buéragn enuipnong ghdyac

To Bokela aepiov Mpénet va avamAnp@vOVTaL o€ cEWTEpIKG h KoM ae-
pizbevo xibpo. MpootEre Tic Mnyéc avaphe€nc, Snag g phoyes,

n0dToL NAEKTPIKEC GATIEC KoL BMAG dopo

+ NIPOZOXH: Ta npooBaoiuo pépn pnopei va unepBepyovBoiv. Kpariore
0 itk NOUBLD PakPLG 0N6 T OUTKEUH

+ Mo Tpononoteite 1 ouokeun,

+ Tia €NLOKEUR, ENLOTPEYTE TV 010 KATGOTO oG 610U ayopAoaTE auTh
 ouoKkeu

Mkipuwon acpiou
Ypnoonotiore Bourdvo uynkic noidrrac (1. HENDI
Kuduko eidouc 199008]

To Kouni Tou puBpLOT ghoyac MpENeL Vo eivat Kheiord,
Eoaydyere Tov kikubpo kiero om BoABido nkfpwong
K61 and 10 Bdon.

H guéhn aepiou HENDI egoppdzet xupic npdoBero paatd
Akpwonc o BoA8ida nkapuonc. Fepiore 1 de€opevi oe-
piou pe OUVIOEC, NOTEREOOTIKEC K0S dviknonc. Me-
PUEVETE pepika NenTd y1a vo oroBeponoinBe 10 aépuo,

A Aogite
8. Koupnl avighetn
C. Koupni pifipionc phoya ¢
D. Zukivag ghoya

HENDIBY.
Tio Texvikéc NAPoGopieg kot AnkGOELS OUpOPRGONG, QVarpEEre o di-
e06uvon wwwhendi.com.

HRVATSKI

Brener, HENDI br. 198209

Vaino: Pailjvo procitaite ove upute za uporabu kako biste se upoznali
s uredajem prije spajanja na njegov spremnik za plin. Cuvajte ove upute
za budutu referencu. Ovaj Brener dizajniran e za karamelizaciiu céme
brilée | meringue.

Uporaba:
Priisnite sigurnosni prikjuak za otklju-

Eavanie uredaja

Okrenite gumb za podeSavanje plamena

C u smjeru suprotnom od kazaljke na

satu da biste pokrenulprotok plina. el ® ¢
Pritisnite qumb za paljenje B onoliko

Zesto koliko je potrebno za postizanje .
plamena. Plamen nastaja gorjeti

Koristite regulator plamena C za podeSavanie veliéine plamena.

Za zatvaranje plinskog ventila okrenite gumb za pode3avanje plamena
€ do kraja natrag u smieru kazaljke na satu

POZOR: NAKON PALJENJA PLAMEN CE AUTOMATSKI GORJETI
SVE DOK SE GUMB PODESIVACA NE OKRENE NATRAG U SMJERU
KAZALJKE NA SATU!

- Iz sigurnosnih razloga Brener se isporutue neispunjen!

- Ovaj se uredaj smile koristiti samo s Eistim butanom. Moe bit opasno
pokugati postaviti druge vrste spremnika za plin. Nazivna brzina u g/h
KW [Hsl: 60 g/h; 0.7 kWY

Sigurnosne upute:

Nemajte koristiti uredaj ako je otecen i istroen brtve,

Nemajte koristiti uredaj koj curi, o3tecen je li ne radi ispravno.
Uredajem se mora rukovati na vodoravnaj povréini

Uredaj se mora karistit dalje od zapaljivih materijala i na minimalnoj
udalienosti od susjednih povréina od 300 mm.

Ako dode do curenja na uredaju (miris plinal, odmah ga izvadite vani
na dobro prozraceno miesto bez plamena gdje se curenje moge otkriti
zaustavit. Ako Zelite proveritiima li curenja na uredaju, ucinite to vani
Ne pokusavaite otkrit curenja pomocu plamena, koristite sapunicu.
Ne dirajte cijev plamena odmah nakon uporabe

Nemajte koristiti vodu za hladenje Brener, jer to moZe uzrokovati
nepopravijiva ostecenja

Nemajte koristti Brener u blizini djece

Nemajte koristiti Brener blizu zapaljivih plinova

Uvijek potpuno zatvorite plin [okretanjem gumba za pode3avanje u pot-
punosti suprotno od smjera kazaljke na satu] prije ponovnog punjenja
spremnika za plin

Nemajte davati Brener nekom drugom da dréi dok plamen gori
Nemajte writi nikakve prilagodbe il promjene u udarnoj bakiji. Pro-
izvodat se odrice odgovornosti za bilo kakvu Stetu uzrokovanu opre-
mom koja je podvrgnuta promjenama il prilagodbama

Brener koristite samo u dobro prozracenim prostorima i dalje od zapa-
ljvih, zapaljivih il eksplozivnih materijala,

Nosite zafitne naoale.

Pustite da se Brener ohlad prie nego Sto ga spremite.

Urijek ga tuaite uspravno

Provierite je li nakon uporabe gumb za podeSavanie plamena potpuno
iskljucen  da plin ne izlazi

Ne Cuvati na temperaturama iznad 40°C

Koristte samo standardni lak plin.

Nikada nemojte upatrebljavatividljvo o3tecenu Brener

Nikada ne usmieravaite bakiju kuhara na ljude il zivotinje

Ne bacajte baklju u otvorenu vatru.

Urijek imate aparat za gaSenje pozara spreman za upotrebu prilikom
koriitenja Brener.

Neispravan rad i nepravilna uporaba uredaja mogu ozbijno odtetit
uredaj i ozljedit korisnike

Uredaj se smije koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen i nami-
jenjen. Proizvodat nile odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu
nepravilnim radom i nepravilnom uporabom.

Uijek pazite na uredaj kada ga koristite

Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi od strane osoba (ukljucujuci djecu]
koje imaju smanjene fizicke, senzorne ili mentalne sposobnosti il su
bez iskusta i znanja, osim ako nisu pod nadzorom il ako nisu dobile
upute vezane uz koriétene uredaja od osobe koja je odgovorna za
njihovu sigurnost.

Ovaj uredaj upotrebljavajte na dobro prozracenom mjestu u skladu s
nacionalnim zahtjevima za dovod izgaranja kako biste izbjegli opasno
nakupljanie neizgorjelih plinova za uredaie koji isu opremijeni ureda-
jem za nadzor plamena

Spremnici za plin moraju se puniti izvan ili u dobro prozracenom
prostoru. Obratite pozornost na izvore zapaljenja, poput otvorenog
plamena, pilota, elektriénin pozara i drugih judi

OPREZ: dostupni dijelovi mogu postati vrlo vruti, Drite malu diecu
podalje od uredaja.

Nemajte modificirati uredaj.

Za popravak ga posaljte natrag u trgovinu u kojojste kupili ovaj uredai,

Punjenje plina
Koristite visokokvalitetni butan [£i. HENDI Elanak broj
199008)

Gumb za podesavanje plamena mora biti zatvoren
Umetrite cilindar okomito u ventil za punjene ispod baze.
HENDI plinska boca pristaje bez dodatnog punjenja bra-
davice na ventilu za punjenje. Napunite spremik plina
kratkim, utinkovitimpokretima pumpanja. Pricekajte
nekoliko minuta kako bise plin stabilzirao

A Sigurnosni ulov
8. Gumb paljena
C. Gumb za pode3avanje plamena
D. Cijev plamena

HENDIBV,
Zatehnicke informacije | izave o sukladnosti pogledajte www.hend.com.

CESTINA
Hofak na Créme-Brilée, HENDI ¢. 198209
Dilefité: Pred pripojenim pristroje k plynové nédob si peclvé prectéte
fento névod k pouit, abyste se se zafizenim sezndmili. Tyto pokymy si
uschovejte pro budoucl poui Tato Hofsk na Créme-Brilie je uréena pro
karamelizaci krému bralée a pusinek

Pouiiti
1. Stsknutim bezpecnostaf zdpadky odis-
téte spotfebic (A
2. Otogenim ovtadace nastaven plamene C
prati sméru hadinorjch ruciéek spustite
priitok plynu, °
3. Stisknite tlaftko zapalovéni B* tak T <
asto, jak e to nutné k zpaleni plamene .
Plamen stéle hofi
4. Pomci sefizovace plamene C nastavte velikost plamene.
5. Plynowj venil zaiete otocenim ovladace nastaven! plamene C zcela
2pétve sméru hodinovjch ruiek

* POZOR: PO ZAPALENI PLAMEN AUTOMATICKY HORI, DOKUD SE
SERIZOVAC KNOFLIK NEOTAC ZPET VE SMERU HODINOVYCH
UEICEK!
2 bezpetnostrich divodd se Hofék na Créme-Brilée doddvé ne-
naplnéna!
Tento spotFebi¢ se smi pouZivat pouze s Eistjm butanem, méZe byt ne-
bezpeéné pokusit se o vloZent jinch typd plynowjch nadob. Jmenovits
rychlost v g/h a v kW [Hs): 60 g/h; 0.7 kW

Bezpeénostni pokyny:

o Nepousivefte spotiebié, pokud mé poikozené nebo opotiebované
tésnén,

o Nepousivejte spotrebic, kiery netésn, je poskozenj nebo nefunguje
spréuné.

o Spotiebic musf bit provozovén na vodorouném povrchu

o Spotfebic se musi pousivat v dostateéné vzdslenosti od hoflavjch
materiali a musf bt ve vadalenosti minimalné 300 mm od prilehtjch
povrchil

* Pokud vé3 spotFebié netésni [negicha), okamité jej odvedte na dobfe
vétrané misto bez plamene, kde miZe byt Gnik detekovén a zastaven.
Cheete-li zkontrolovat netésnosti vaseho spotiebice, provedte to
venku. Nepokousejte se detekovat tniky pomoci plamene, poufite
mjdlovou vodu.

+ Nedotjkejte se plamenové trubice ihned po pouit.

+ Kochlazeni pochodné Chefs nepouzivejte vodu, protoze by mohlo dojit
K nenapravitelnému pokozeni

o Hofék na Créme-Brile nepousivejte v blizkosti dati,

o Hofék na Créme-Brilée nepouzivejte v blizkosti horlavjch plyni.

o Pred doplnénim plynové nadoby vidy zcela uzaviete plyn [otocenim na-
stavovaciho knoflku zcela proti sméru hodinovjch ruicek]

o Nedévejte Hofék na Créme-Brilée nskomu jinému, aby ji pfipali,
kay? plamen hof.

o Neprovadéjte 34dné (pravy ani zmny hoiéku. Vrobce se zfiké odpo-
vidnosti 2a jakékoli kody zplisobené zafizenim, které bylo podrobeno
2ménam nebo tpravém

o Hofak na Créme-Brilée pouivejte pouze v dobFe vétranjch prostorch

2 mimo dosah holavjch, hoFlavjch nebo vjbusnjeh material

Pousivejte ochranné brle.

Pred ulozenim nechte Hofdk na Creme-Brdlée vychladnout.

Vidy jej skladujte ve svislé poloze.

Ujstéte se, e po poui je ovladat nastaveni plamene zcela wypnuty

2 neunika Zadny plyn.

Neskladute pfi teplotach nad 40 °C.

Pousivejte pouze standardni lehéi plyn

Nikdly nepousivejte viditelné pokozenou Hofsk na Créme-Brilée.

Nikdy nemiite pochodni éfkuchare na lii nebo zvifata

Nevhazujte pochoders séfkuchafe do otevreného ohné.

Pi pousivini Hofdk na Créme-Brilée méjte vidy po ruce hasici

pFistroj.

o Nesprévnd obsluha a nespréuné pouit spotfebice mize vést k véiné-
mu poskozeni spotiebice a poranén uzivateld

o Spotfebic smi bit pousivén pouze k celu, ke kterdmu byl uréen a
navrzen. Vjrobce neodpovids za 3dné Skody zpisobens nespravnjm
provozem a nespravngm pouzivanim

o i pouivéni spotfebice vidy davejte pozor

o Tento spotfebié nesmdji pousivat osoby [véetnd déti) se snizenjmi
fyzickjmi, smyslovjmi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez
patficnjch zkusenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo
vedenim osoby odpovédné za jejich bezpecnost

o Tento spotfebic pousivejte na dobfe vitraném misté v souladu s nérod-
nimi pozadavky na pfivod spalovén, aby se zabranilo nebezpecnému
hromadéni nespalenjch plynd u spotrebicd, které nejsou wybaveny
2afizenim pro kontrolu plamene

+ Plynové nadoby je nutné doplfiovat venku nebo v dobe vtraném pro-
storu. VEnujte pozornost zdrojiim vzniceni, jako jsou oteviené plameny,
piloty, elekrické pozary a daléi osoby,

o UPOZORNENI: pistupné éasti se mohou velmi zahit. Malé déti udr-
Sujte mimo dosah spotfebice.

o Spotiebié neupravute.

+ Kopravé jej zaslete zpét do obchodu, kde jste tento spotfebit zakoupli

Plnéni plynu

Pouite wsoce kvalitni butan [£i. HENDI &islo robku
195008]

Knoflik pro nastaven plamene musi bit zavienj: Viozte
vélec siisle do plnicio ventilu pod z8Kladnou.

Plynova (shev HENDI se vejde bez dal3f plnici spajky na
plnicim ventilu. Naplite plynovou nadrz krétkjmi, Gcin-
njimi Eerpacimi pohyby. Pockejte nékolik minu, aby se
plyn stabilizoval

A, Bezpecnostni zépadka

8. Tlatitko zapalovani

C. Knoflik pro nastavent plamene
D. Plamenn trubka

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Technické informace a prohlaseni o shodé naleznete na adrese
www.hendi.com.

MAGYAR

Szakacsfaklya, HENDI No 198209

Fontos: Mieltt a késziléket a gizpalackhoz csatlakoztatns, figyelmesen
olvassa el a jelen hasznalati utasitést. Orizze meg ezeket az utasitésokat
késGbbi felhasznlas céljabol. Ez a Szakicsfaklya a créme brilée és hab-
csok karamellizalasara szolgal.

Hasznalat:

1. A készilék Kioldssshoz nyomja meg a
biztonsagi reteszt (A).

2. A gézéramiss elinitésshoz forgassa el
a lngbellis gombot C az Gramutats g
Jarasaval ellentétes iranyba T~ <

3. Nyomia meg a B* gyijtéskapcsolst B
annyiszor, ahanyszor az lang megféke-
zéséhez szikséges.

4. Aling méretének bedllitéséhoz haszndlja a C langbedllitét
5. Agazszelep zérdsshoz forditsa teljesen vissza a langallits gombot C az
dramutatd jéraséval megegyezs rényba

*  FIGYELEM: BEGYUJTAS UTAN A LANG AUTOMATIKUSAN EG, AMIG
A SZABALY0ZOGOMBOT VISSZA NEM FORDITJAK AZ GRAMUTATO
JARASAVAL MEGEGYEZO IRANYBA!

Biztonsigi okokbol a séfek zseblampajét nem téltott allapotban
szalltai ki

A készilléket kizarolag tiszta buténnal szabad haszndlni, més tipusti
gézpalackok elhelyezésének megkisérlése veszélyes lehet. Névleges
sebesség g/h-ban és kW-ban (H): 60 g/h; 0.7 kW

Biztonségi utasitésok:

o Ne haszndlja a késziléket, ha sérilt vagy kopott a tomitése.

o Ne haszndljon szivargo, sérilt vagy nem megfelelden makods ké-
sziléket

o Akésziiléket vizszintes felileten kell izemeltetn.

o Akésziiléket gylékony anyagoktsl tavol kell hasznaln, és a szomszé-
dos felletekt3l legalsbb 300 mm-re kelltartani

« Ha szivérgas van a készilékben (gézszag), azonnal vigye ki egy j6l
szell6zs, langmentes helyre, ahol a szivargast észlelheti és ledlli-
hatja. Ha ellendrizni szeretné, hogy nincs-e szivérgas a készilékben,
tegye azt kint. Ne probalja lénggal észlelni a szivérgast, hasznslion
szappanos vizet

« N érintse meg a ldngestvet kbzvetlentl a haszndlat utén

o Ne haszndljon vizet a séfpisztoly hitésére, mivel ez helyrehozhatatlan
karosodast okozhat

+ Ne haszndlja a Szakicsféklya gyermekek kizelében

« Ne haszndlja a Szakicsfaklya gytlékony géz kizelében

o A gétartaly feltoltése eldtt mindig zarja el teliesen a gézt [a sza-
balyozégomb Gramutats jérasaval ellentétes iranyba t6rtén teljes
elforgatasval)

+ Neadja oda a séflémpst mésnak, hogy tartsa, amig a ling ég

« Ne végezzen semmilyen beallitést vagy véltoztatdst a fjGpisztolyon. A
gyérté nem vallal felelGsséget a berendezés dltal okozott olyan kro-
Kért, amelyeket megualtoztattak vagy modositottak.

o ASzakicsfaklya csak ol szellsz5 helyeken, gyilékony, gyilékony vagy

robbanasveszélyes anyagoktal tavol hasznilia

Viseljen véddszemiveget.

Tarolas elGtt hagyja lehilnia séfek zseblampajat

Mindig figgsleges helyzetben tarolja.

6y6264j3n meg arrdl, hogy hasznalat utén a langallts gomb teljesen ki

van kapesolva, és nem tavozik gz

« N térolja 40 °C felett hémérsékleten

« Kizérolag standard 6ngyité gézt hasznslion

+ Soha ne haszndljon lathatGan sérilt séfpisztolyt

« Soha ne irdnyitsa a séfek zseblémpéjat emberekre vagy allatokra

« Ne dobja a séflémpét nylt tizbe.

« ASzakicstaklya hasznalatakor mindig legyen kéznél izolté késziiék

o Akészilék helytelen haszndlata és helytelen hasznalata silyosan ks-
rosithatja a késziléket, és sériilést okozhat a felhasznaldknak.

o Akészilék csak arra a célra haszndlhats, amelyre szénték és ter-
vezték. A gyérts nem vallal felelfsséget a helytelen haszndlatbdl és
haszndlatbél ereds karokért

+ Haszndlat kézben mindig tartsa szemmel a késziléket

o A késziilék kialakitisa nem olyan, hagy azt csskkent fizikal, érzékelési
vagy mentalis képesséq, illetve megelels tapasztalatok és ismeretek
hién (65 személyek [beleértve a gyermekeket is] haszndlhassak, ha-
csak a biztonsagukért felelgs személy nem biztosit szamukra feligye-
letet vagy Gtmutatdist a késziilék hasznslatéra vonatkozgan.

o A késziléket az égésellstasra vonatkozs nemzeti elGirésoknak meg-
felel5, jol szellszd helyen hasznélia, hogy elkerile a langfeligyels
eszkozzel nem rendelkezd készilékeknél az égdgazok veszélyes
felhalmozgdasat

o A gézpalackokat kivil vagy jol szellsz5 helyen kell eltélteni. Ugyelien
a gytitsforrésokra, példaul nyilt langra, pilstara, elektromos tzre és
ms emberekre.

o FIGYELEM: a hozzéférhet5 részek nagyon felforrdsodhatnak. A kis-
gyermekeket tartsa tévol a készilékidl

+ Ne médositsaa késziléket.

o Javités céljabél kildje vissza a késziléket abba a boltba, ahol a ké-
sziléket vésarolta

Gaz tiltése

Hasznsljon kivélo mindségd butént (1. HENDI cikkszém
199008)

Aléngalits gombnak zérva kel lennie. Helyezze be a hen-
gert figglegesen az alap alati toliGszelepbe

AHENDI gazpalack anélkil ileszkedik, hogy a tdlidszele-
pen tovabbi oltdszelep lenne. Taltse fel a gsztartalyt rvid,
hatékony szivattylzési mozdulatokkal, Varjon néhany per-
cet, hagya géz stabilizélodjon

A Biztonsagi zér

8. Gyljiés gomb

C. Lingbesllts gomb
0. Lingess

HENDIB.V.
Miszaki és ért  lasd:
www.hendi.com.

YKPATHCbKWWA

Ta308uii nanbHiuk Ans kpeM-Gpione, HENDI No 198209
BaxnMB0: YaaxHo nposiTaiiTe u HCTPYKAI 3 BIKOPHCTaHHS, OB o3walto-
MITUCA 3 MPUIZA0M, NIEPW HiX MAKTIOUaTH 0T 40 KoKTeliHepa A7s rasy.
3Bepiraiite uj iHCTPyKUil A1 nogATBWOO BHkopHCTaKH. Lt wed-kyxap
po3pobnenui A9 Kapamenisyeasia kpew-6pion Ta ese.

BUKopHCTaHHS:
Hatwckirs sanobiximi dikcatop, wob

posnokyeati npnnan AL

MoBepHiTs pysky perynaropa nomyw's C

APOTU FORMHHHKOSGI CTPinKW, 1106 Mova-

T nogasy rasy. .
Hatuckaiite kHonky sanamosaiis BY ~~—| _
HACTUTKI 4aCTO, HACKIABKY e HeoBXigHO

AN OTPUMaHHS NONYM .

lonyw's MPOROBXYE CanosaTh

BukopucTosyiiTe peryasTop nomyu's C, wob sigperymosaTh poawip
nony s

L1106 3aKpuTH Fa308Wi KnaNaw, NOBHICTIO NOBEPHITS pydKy peryAsTopa
nonyw ' C 3a FOMMKHKKOBOI CTPIAKOK

* YBATA: TICNA 3ANAMIOBAHHS NONYM'S ABTOMATUYHO 3r0-

PHTb, [IOKH PYYKY PEMYNSITOPA HE BYAE NIOBEPHYTO HA3Af 3A

TOAMHHUKOBOIO CTPLNKOKO!

3 ipxyBaHb Beanew Wed-KkyKap NOCTABAETSCH He3AMOBHEHHM!

- Lleli npunag MoXHa BMKOPUCTOBYBaTH M 3 HicTiy ByTanom. Moxe
By HeeanedHoo CpoBa BCTAHOBMTH WL T Fas08HX KOHTelH-
wepis. Howiwansia wegkicts y r/ron a kB (roa: 60 1/rog; 0.7 kBT

IHCTpYKUi 3 Beanekit:

 He ayKopuCToByiiTe npiiag, AKLLO BiH NOLIKORKeHMIA B0 3HoweHIii

« He sukopucTosyiire npunag, sit nporixac, nowKogxexii abo He
paLIOE KanEXHAM HHHOM

TIpHNA NOBIHEK MP3LYOBTH Ka FOPH3OHTANsHik NoBEpXH

TIpiNaR A BHKOPICTORYBATH NORRN BIA METK0IaHMACTIN HaTepiaris

i 3Bepirari siactais y 300 uw sk MikiMansky Big CYCIAHX NOBEPHOH.

¥ pasi nporikakkA Wa npunagi (3anax rasy) weraiio nepemicriTs ioro

Ha308Hi y A0Bpe NPOBITPIOBZHE Micue, A€ MOXe By BMRBNEHO T2 k-

HEHO MPOTIKaKKA. FKLO BH XOETe MepeBIpHTIN Ha HARBHICTS MPOTIKaHS

¥ Bauwowy npunag, 3po6iTs ue Ha synAu. He Hawaraiitecn aussn

POTIKaHH 33 AOTOMOTOIO MOy, BUKOPCTOBYJHTE MITsHY BORY.

He TopKaliTecs Npo6ipc 3 Moy s Bigpasy NiCAA BHKOPUCTaHHR

He BUKOpUCTOBYiiTe BOAY ATA OXONOBKEHHS LLEG-KyXaps, OCKINLK Lie

MOKE MPAIBECTH A0 HEMOMPABHOTO MOLIKORXEKHS.

He ankopucrosyiite wed-kyxaps nobnay Airei

He akopucrosyiite wed-kyxap 6inm nerkosaiMucroro rasy.

3asx0¥ N0BHICTIO 5aKpBaliTe a3 [oBepTalos pyiky peryATopa npori

FORIHKHKOBGI CTpinKu, Mepu Hik HanosHogaTH Banok

He gasaiiTe Wed-Ky¥api MM, IO BiA TPMABCR 33 NOTYM S

« He perynioiire Ta we awiwofiTe daken iy, BpoBinK BiaMOBMRETaCH

8iA SIANOBIRANSHOCTI 33 6yRs-AKi 36ATK, CTpHHHeH] OBagHaHHAW,

W0 3a3+as 3w a6 KopHTyBaHS

BuKopACTOByiTe Weg-kyxapi Tinski & A0BPe MPOBITPIOBAHIX MpHMI-

wenHA | NORN BIA NETKO3aMMICTHY, NerKo3aiMACTIX aBo aHbyxore-

Beaneunnx warepianis.

Hocits 3axichi okyapw.

JlaiTe Wed-Kyxapio 0X0nOHyTH, Nepu ik 3Bepirari fioro.

3asxgy sbepiraiite foro y BepTAKATEHOMY MOMOXeHH.

TlepekonaiiTecs, Wo NicTs BHCOPACTaHHA Pyika PeryASTOpa MOMYM A

NOBHICTIO BHMKHEHa | 733 He BINOAHT.

He s6epiraitte fioro npu Teuneparypi auuie 40 °C.

BUKopACTOBYiTe e CTangapTHlh il ras.

Hiko7t e BHKOUCTOBYiTe Wed-Ky¥aps 3 BRAMIM NOLLKORKERHAM,

Hikonut e cpswosyiiTe we¢-cyxap Ha niogelt abo Teapi

He Kagaiire wed-Kyxap y BIAKPUTY NOXeXy.

3asxq TpHMaliTe BOTHETaCKAK MA YOI MR 4aC BAKOPHCTaHHS

wed-kxaps

H

npAnagom Moxe i A0 Cepi03HO-
0 NOLIKOZXEHKR NPATaRY Ta TPABMYBAHKR KOPHCTYBE

TIpHNR MOXHa BUKOPACTOBYEATH THLLE 33 NPHSHAIEHHAM | NPU3Ha-
esHaM. BUpOBHYIK He Hece BIANOBIANBHOCTI 3 ByRb-aki 36Tk,
CTpUAHEH] HENPaBHTSHO EKCTNYATALIEK Ta HENpaSATEHAM BHKO-
pHCTaHHAM.

3asX0H CARKYITE 33 MPUTGROM MR HaC F0r0 BKOPHCTaHHS:

Lieit npunag we MpHHasenHi A1 MKOPHCTaHHS ocoBami [sKniouHo
3 itomu] 3 OBMEXEHNMMA Gi3M4HAMI, CEHCOPHIMA 260 POyMOBMN
SAI6HOCTAMI 360 HEROCTaTHIM BOCBIAOM | SHaHKRMI, AKLLO BOHH HE Me-
pebyBaiTs nig HarnAROM 0CoBH, BIANOBIRNHGI 3a o Gesniexy, abo
He OTPUMATH HCTPYKUIF LLORD KOPHCTYBHHA NPUTBAOM

. ite el npunag y Aoipe npvieAHi
SIANOBIAHO A0 HaLOHATsHIAK BMNOT LWOAD NOCTa4aHHA 3TOPAKHS, B
JHIKHYTH HEBE3MESHOTD HAKOMAYEHHS HE3TOPINAX Fasis ATA NPHABS,
HE OCHGLLEHHX TACTPOEM CTIOCTEPEXEHHS 3 NOTyH 5

Kokelinepn Ans rasy HeofxiaHo Hanoswosar 3308Hi abo 8 Aobpe
NpOBITPIOBaHOMY MpAMILLEHHI. J8EPHIT YBary Ha AXepena 3aliants,
TaKi Ak BAKPMTUIA BOTOHb, NINOTH, ENEKTPYHI NIOXEX Ta iHLi MIORH

o YBATA: ROCTYHi vaCTIHi MOXYTb CATbHO KarpisaTucs. He gonycaiite
Aiteh go npunagy

He swiwoiite npunan,

Lins pemonTy BiAnpaETe HOTO Ha3aA A0 Marasuwy, A€ B NpHASa
Lei npunag

Sanosents razy

Brkopucioyie. Bucoxonci Bytann (wowep  crari
HENDI 199008].

Pyaka peryisTopa nonyw's Mac Gy 3akpura. Berasre
UAIHAD BEPTAKBNbHO B 3aNPaBHII KINZH N OCHOBOK.
MswKa 3 rasom HENDI BCTaHoBOETsC Ge3 Aogareo-
BOTO CITOMKM 1A 3AMOBHEHHA Ha JaNPaBHOMY KNaNaHI
HanogiTs ra308ul Pe3epeyap KoPOTKIMK, edexTuBHNN
PYXaMI HaKaNYBEHHA. auEKAITE KiNbk XBATHH, W06 123
crainisyeace.

A, Saxncni gixcarop
8. Kionka sanansaris

C. Pyuka perynstopa nonyw's
0. Tpya nony's

HENDI Polska Sp. 200
[1ns orpumans Texwiswof indopuaui 1a flexnapauii signosignocri ave.
wwwhend.com,

EESTI KEEL

Brilleekreemi gaasipdleti, HENDI nr 198209
Olulines Lugege hoolkalt kaesolevat kasutusjuhendt, et tutvuda sead-
mega enne selle dhendarist gaasimahutiga. Hoidke neid juhiseid edas-
pidiseks kasutamiseks. See Brileckreemi gaasipdleti on maeldud créme
brélée ja meringue karameliscerimiseks

Kastage:
Vajutage seadme (4] avamiseks ohu-

tuspiitki

Keerake leegiregulaatornuppu C vastu-

paeva, et alustada gaasi voolarmist <
Vajutage siitenuppu B* niitint kui vaja . (@
leegi saamiseks. Leek paleb.

Kasutage leegirequlaatorit C leegi suu-
ruse reguleerimiseks.

Gaasiklapi sulgemiseks keerake leegiregulaatornupp C [Gpuni pa-
ripseva.

TRHELEPANU: PARAST SUUTAMIST POLEB LEEK AUTOMAATSELT,
KUNI REGULEERIMISNUPPU KEERATAKSE PARIPAEVA TAGASI!
Ohutuse huvides tarnitakse Brileekreem gaasipdleti taitmatal

Seda seadet tohib kasutada ainult koos puhta butaaniga, viib olla
ok proovida paigaldada muud titpi gaasikonteinereid. Nominaalne
Kiirus g/h ja KW (Hs: 40 g/h; 07 kW

Ohutusjuhised:
o Arge kasutage seadet, kui selle tihendid on kahjustatud véi kulunud
Arge kasutage seadet, mis lekib, on kahjustatud vai ei tsbta korralikult
Seadet tuleb kasutada horisontaalsel pinnal.

Seadet tuleb kasutada tuleohtlikest materjalidest eemal ja hoida kiilg-
nevatest pindadest vahemalt 300 mm kaugusel.

Kui teie seadmel on leke [gaasilshn, viige see kohe valjapoole histi
ventileeritud leegivabasse kohta, kus leket on vaimalik avastada ja
peatada. Kui soovite kontrollida lekkeid oma seadmel, tehke seda
valjas. Arge pitidke avastada lekkeid leegi abil, kasutage seebivett,
Arge puudutage leegitoru kohe parast kasutamist

Airge kasutage Briileckreemi gaasipaleti jahutamiseks vett, kuna see
v6ib pahjustada korvamatuid kahjustusi

« Arge kasutage Brilleekreemi gaasipéleti laste [sheduses

Airge kasutage Brilleekreemi gaasipaleti tuleohtliku gaasi laheduses.
Enne gaasi kanistri taitmist sulgege gaas alati téielikult [pddrates
reguleerimisnupu taielikult vastupaeval.

Airge andke Brilleekreemi gaasipbletile kellelegi teisele, kes hoiab,
kui leek poleb

A

A, Ohutuse saak /

B. Siide nupp 'vag
C. Flame regulaatori nupp )] \

D. Labus toru ¢
HENDI Polska Sp. 2 0.0 =2

Tehnilist teavet ja vastavusdeklaratsioone vt www.hendi.com.

TVISKI

Karamelizators, HENDI no 198209

Svarigi: Rupigi zlasiet 3o lietozanas pamacibu, laiiepazitos ar erici pirms
tas pievienosanas gazes tertnei. Saglabajiet $os noradjumus turpmakai
atsaucei. $7 Sefpavaru (apa ir paredzéta karamelizgjosam créme brillée
un meringue.

Lietogana:

1. Nospiediet droibas fiksator, lai atblo-
Kétu erici (A)

2. Pagrieziet liesmas regulésanas pogu C
pretéji pulkstenradtaja kustibas virzie- <
nam, lai saktu gazes plasmu. — _

3. Nospiediet aizdedzes pogu B* tik biedi,
cik nepieciesams, lai iegdtu  liesmu.
Liesma turpina degt

4. Liesmas lieluma reguléanai izmantojiet liesmas regulatoru C.

5. Lai aizvértu gazes varstu, pagrieziet liesmas regulatoru C lidz galam
atpakal pulkstena raditija virziens,

* UZMANTBU: PEC AIZDEGSANAS LIESMA AUTOMATISKI DEGS, LiDZ
REGULESANAS POGA TIEK PAGRIEZTA ATPAKAL PULKSTENRADI-
TAJU KUSTIBAS VIRZIENA!

Drosibas apsvérumu el Sefpavaru (3pa tiek piegadata neaizpildital
So ierici drikst lietot tikai ar firu butanu, var bt bistami uzstadt cita
veida gazes tvertnes. Nominalais atrums g/h un kW [Hs): 60 g/h: 0.7kW

Drogibas noradijumi:

« Nelietojiet ierfc,ja ta ir bojata vai nodilusi

« Nelietojiet ierici, kurai ir noplade, kura ir bojata vai nedarbojas pareizi

* lerice jadarbina uz horizontalas virsmas.

+ lerici nedrikst lietot ugunsnedroéu materialu turuma un 300 mm atta-
luma no blakus eso3am virsmam.

* Jaiericei ir nopldde (gazes driens), nekavgjoties nogadajiet to ara labi
vedinama viet bez liesmas, kur var konstatét un apturét noplidi. Ja
vélaties parbaud, vai iericé nav noplides, dariet to ra. Neméginiet
atklat noplades, izmantojot liesmu, izmantojiet ziepjadeni

* Nepieskarieties liesmas caurulei tilt péc lieto3anas.

+ Nelietojiet deni, lai atdzesétu Karamelizators, jo tas var izraisit ne-
atgriezeniskus bojajumus.

* Nelietojiet Karamelizators bérnu tuuma

+ Nelietojiet Karamelizators viegli uzliesmojo3as gazes tuvuma

 Pirms gazes tvertnes uzpildizanas vienmar pilriba aizveriet gazi [pa-
grieiot regulesanas pogu (idz galam pretéji pulkstenraditzju kustivas
virzienam).

+ Nedodiet Karamelizators kadam citam turét, kamér deg liesma.

« Neveiciet nekadas izmainas vai pielagojumus pisanas lapai. Razotais
neuznemas atbildibu par jebkdiem bojajumiem, kas radusies apriko-
juma izmainu vai pielagojumu rezultata

+ lzmantojiet Karamelizators tikai labi védinamas vietés un atstatus no
viegl Siem, viegli Siem vai spradzien
materialiem

o Valkgjiet aizsargbrilles.

+ Pirms uzglabasanas laujet Sefpavaru lapa atdzist

* Vienmér uzglabijiet to vertik3la stavoklr.

« Parliecinieties, ka péc lietosanas liesmas requlétaja regulators ir
pilniba izslEgts un gaze neizplist.

+ rge tehke [s6gitskkele mingeid kohandusi ega muudatusi. Tootja + Neuzglabsjiet to temperatra, kas parsniedz 40 °C.
loobub vastutusest mis tahes kahjustuste eest, mis on pahjustatud « Izmantojiet tkai standarta 3kiltavu gazi
seadmetest, mille suhtes on tehtud muudatusi vGi kohandusi + Nekad neizmantojiet redzami bojatu Karamelizators:
+ Kasutage Brileekreemi gaasipdletii ainult hasti ventileeritavates + Nekad nevérsiet Karamelizators pret cilvékiem vai dzivniekiem
kohtades ja eemal tuleohtlikest, tuleohtlikest vdi © Nemetiet atklata ugun.
materjalidest o lzmantojot Karamelizators, vienmér sagatavojiet ugunsdzesamo
+ Kandke katseprille aparitu
+ Laske Brileckreem gaasipdletil enne hoiustamist maha jahtuda o Nepareiza efices lietoana un nepareiza lietoZana var nopietni sabojat
+ Hoidke seda alat pistises asendis ferfci un savainot lietotgjus
« Veenduge, et pirast kasutamist on leegi regulaatori nupp taielikult o lerici drikst izmantot tikai tam mérkim, kadam t3 bija paredzéta un
valja lilitatud ja gaas ei padseks valja. paredzéta. Raotajs neatbild par bojdjumiem, kas radusies nepareizas
+ Mitte hoida temperatuuril le 40 °C. darbibas val nepareizas lieto3anas rezultata.
+ Kasutage ainult standardset kergemat gaasi + Lietosanas laika vienmér pievérsiet uzmanibu eficei,
« frge kunagi kasutage nihtavalt kahjustatud Brileekreemi gaa- « So ierici nav paredzéts litot personam [tostarp bériem] ar ferobe
sipaletii tam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinasa-
« frge kunagi osutage Brileckreemi gaasipdletile inimestele vGi nutrakumu, ja vien par to atbildiga persona nav vinus uzraudzijusi vai
loomaele sniegusi noradiumus par erfces lietoganu
o Arge visake peakokkade paletit avatud tulesse. o Lietojiet 30 ierici labi védingma vieta saskana ar valsts prasibam
+ Brileckreemi gaasipdleti kasutamisel on alat tulekustuti Kéeparast par sadegganas piegad, lai zvaiitos no neapdegou gazu bistamas
+ Seadme vale kasutamine ja ebadige kasttamine vdib seadet tosiselt uzkraZands fericém, kas nav aprikotas ar liesmas uzraudzibas iefic
kahjustada ja kasutajaid vigastada « Gazes tertnes jauzpilda arpus telpam vai labi védinama vieta. Pie-
+ Seadet vdib kasutada ainult selleks otstarbeks, milleks see ol ctte Vérsiet uzmaribu aizdeg3anas avotiem, pieméram, atklatas liesmas,
nahtud ja ette nahtud. Tootja i vastuta kahjustuste eest, mis on poh- pilot, elektriskie ugunsgréki un cti cilveki
justatud ebaSigest kasutamisest ja ebagigest kasutamisest. « UZMANIBU: piecjamas dalas var loti sakarst. Nelaujiet maziem bér-
* Kasutamise ajal jilgige alati seadet niem atrasties ierices tuvuma
+ See seade i ole moeldud kasutamiseks vihenenud fidsiliste, sen- « Neparveidojet feric
soorsete vdi vaimsete viimete vii kogemuste ja teadmisteta isikutele « Remontam nositiet to atpakal uz veikalu, kurd iegadajaties 3o ierici.
[sh lastele),valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav sik on
andnud seadme kasutamise kohta farelevalvet vi juhiseid Gazes uzpilde
. ge seda seadet histi ventileeritavas siseriklike- Izmantojiet augstas kualitates butanu [pieméram, HENDI

le et véltida mitte

seadmete palemisohtlike gaaside koguneist

Gaasimahutid tuleb taita valjaspool vGi hast ventileeritud kohas.
Pidrake téhelepanu siilteallikatele, nagu lahtised leegid, piloodid,
elektrilsed tulekahjud ja muud inimesed.

ETTEVAATUST: ligipaasetavad osad viivad muutuda véga kuumaks.
Hoidke vaikesed lapsed seadmest eemal.

frge muthe seadet

Remondiks saatke see tagasi poodi, kust selle seadme ostsite

Gaasi téitmine
Kasttage kvaliteetset butaani nt HENDI artikkel num-
ber 199006

Tuleregulaatori nupp peab olema suletud. Sisestage silin-
dervertikaalselt tateventili aluse all.

HENDI gaasipudel sobib ilma taiteventili téiendava taite-
niplita, Taitke kitusepaak lihikeste efekiusete pumba-
ligutustega. Oodake mani minut, et gaas stabiliseerks.

izstradajuma numuru 199008
Liesmas reguléSanas poga jabit aizvérta. levietojiet ci-
lindru vertikali uzpildes varsta zem pamatnes.

HENDI gazes pudele ir piemérota bez papildu uzpildes
sprauslas uz uzpides varsta. Uzpldiet gazes tvertni ar
Tsém, efekfiam sikngsanas kustibam. Pagaidiet dazas
mindites, la gaze varétu stabilizéties.

A Drogibas fiksators
B. Aizdedzes poga
C. Liesmas regulesanas poga
D. Liesmas caurule

HENDI Polska Sp. z 0.. =2
Tehnisko informacilu un atbilstibas deklardcias skatiet vietng v

hendi.com.
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LIETUVIU

Krembriulé dujy degiklis, HENDI Nr. 198209

Svarbu: Atdiiai perskaitykite 3ias naudojimo instrukcijes, kad pries
prijungdami prietais3 prie dujy talpyklos susipatintuméte su prietaisu.
Laikykites iy nurodymuy ateiciai. Sis -Krembriulé dujy degiklis yra skirtas
Karamelizuoti créme brilée ir meringue.

Naudojimas:
Paspauskite apsauginj gaudiklj, kad
atrakintuméte prietaisa (A)

Pasukite liepsnos reguliatoriaus  ran-

kenele C prie laikrodzio rodykle, kad
pradétuméte dujy tekgjima

Paspauskile uidegmo mygtuky B* T
taip dainai, kiek reikia liepsnai gauh

Liepsna dega
Naudokite iepsnos reguliatoriy C liepsnos dydiui reguliuoti
Norédami zdaryti dujy votuva, pasukite liepsnos reguliatoriaus ran-
kenéle C ki galo atgal pagal laikrodio rodykle.

DEMESIO: UZDEGUS LIEPSNA AUTOMATISKAI SUDEGS, KOL RE-
GULIATORIAUS RANKENELE BUS ATSUKTA PAGAL LAIRODZIO
RODYKLE!

Saugumo sumetimais, viréjy deglas pristatomas neuzpildytas!

Sis prietaisas gali biti naudojamas tik su grynu butanu, gali biti pavo-
jinga bandyti tilpti | kity radiy dujy konteinerius. Nominalus greitis g/h
ir kW (Hsl: 60 g/h 0.7 kW

Saugos instrukcijos:
Nenaudokite prietaiso, jei jis paeistas arba nusidevejes.

Nenaudokite prietaiso, kuris prateke, yra paieistas arba netinkamai
veikia

Prietaisg reikia naudoti ant horizontalaus pavirsiaus,

Prietaisas turi biti naudojamas toliau nuo degiy medziagy ir turi biti
maziausiai 300 mm atstumu nuo gretimy pavirsiy

Jeigu ant prietaiso yra nuotékis (duju kvapas), nedelsdami igneskite i
gerai védinama vieta, kurioje gali biti aptiktas ir sustabdytas nuotekis.
Jei norite patikrinti, ar ant prietaiso nera nuotekio, atlikite tai lauke.
Nebandykite aptikti nuotekio iepsna, naudokite muiluota vanden
Nelieskite liepsnos megintuvelio iékart po naudojimo.

Viréjy degikliui atvesinti nenaudokite vandens, nes tai gali sukelti
nepataisom Fala

Nenaudokite virejy deglo alia vaiky.

Nenaudokite .Krembriule dujy degiklis™ 3alia degiy dujy.

Prie3  pripildydami dujy telpykla, visada visiskai uidarykite dujas
(visizkai sukdami reguliatoriaus rankenéle prieé laikrodzio rodykle).
Neduokite viréjy deglas kazkam kitem laikyti, kol liepsna dega
Nereguliuokite ir nekeiskite ptimo degiklio. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uj bet kokia Zala, padaryta dél jrangos, kuri buvo pa-
Keista ar pakoreguota

Sefy degik| naudokite tk gerai vedinamose vietose ir toliau nuo degiv,
degiy ar sprogiy medziagy.

Devekite apsauginius akinius.

Pries saugodami, leiskite viréjy deglams atvesti,

Visada laikykite j vertikaliai

Po naudojimo jsitkinkite, kad liepsnos reguliatoriaus rankenélé yra
visitkai i§jungta ir neiteka dujos.

Nelaikykite aukstesnéje kaip 40 °C temperatiroje.

Naudokite tik standartines lengvesnes dujas.

Niekada nenaudokite akivaizdziai paeisto .Krembriulé dujy degiklis
Niekada nenukreipkite vadowy deglo | imones ar gyvinus

Nemeskite deglo jatvirg ugni.

Naudodami . Krembriule dujy degiklis™ visada turi biti pasirenges
naudoti gesintug.

Netinkamai naudojant ir netinkamai naudojant prietaisg galima rimtai
sugadinti prietaisg i suzaloti naudotojus.

Prietaisa galima naudoti tik pagal paskirt, kuriai jis buvo skirtas ir
skirtes. Gamintojas neatsako ui jokia Zela, atsiradusia del netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

Naudojimo metu visada stebekite prietais

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims [jskaitant vaikus),
turintiems fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba neturintiems
patirties ir 7iniy, nebent juos prizidréty ar instruktuoty u jy sauguma
atsakingas asmuo.

Naudokite § prietaisg gerai védinamoje vietoje pagal nacionalinius
degimo tiekimo reikalavimus, kad iévengtuméte pavojingo nesude-
qusiy dujy susidarymo prieteisams, kurivose néra liepsnos priefiiros
prietaiso

Dujy talpyklas reikia papildyti lauke arba gerai védinamoje vietoje.
Atkreipkite démes]  uzdegimo 3altinius, pvz., Nuogas liepsnas, pilotus,
elektros gaisrus ir kitus mones,

ISPEJIMAS: prieinamos dalys gali labai kaisti. Laikykite vaikus atokiau
nuo prieteiso.

Nemodifikuokite prietaiso.

Remontui siyskite jj atgal | parduotuve, kurioje sigijote 3 prietaisa

Dujy pildymas -
Naudokite kokybiska butang [fi. HENDI gaminio nume-
ris 199008] T

Liepsnos reguliatoriaus rankenélé turi biti uidaryta
Jkikite cilindra vertikaliai | pildymo voitug po pagrindu
HENDI dujy butelis telpa be papildomo uzpildymo ant-
galio ant pripildymo voztuvo. Pripildykite dujy baka trum-
pais, veiksmingais siurbimo judesiais. Palaukite kelias
minutes, kad dujos stabilizuotysi

A, Saugos sugaimas
8. Uzdegimo mygtukas
C. Liepsnos reguliatoriaus rankenéle
D. Liepsnos vamzdis c

HENDI Polska Sp. 200
Techniné informacija it aitikties ~ deklaracios ~pateiktos  adresu
wwwhendi.com

PORTUGUES

Magarico de cozinha, HENDI n.0 198209

Importante: Leia atentamente estas instrugdes de utilizacao para se
familiarizar com o aparelho antes de o ligar 20 seu recipiente de gés.
Guarde estas instrugdes para referéncia futura. Esta Magarico de cozinha
foi concebida para caramelzar o creme br ¢ 0 merengue.

Utilizagio:
Prima o fecho de sequranca para desblo-
quear o aparelho [A]

Rode o boto de regulacao da chama C
o sentido conlrério ao dos ponteiros do
relégio para inciar o flwxo de s g
Prima o botao de ignicao B* com a <
frequéncia necessaria para obter uma .

chama. A chama continua acesa

Utlize o justador de chama C para ajustar o tamanho da chema
Para fechar a valiula de gss, rode o botao de ajuste da chama C fofal-
mente para trés no senfido dos ponteiros do relégio

ATENGAO: APOS A IGNICAO, A CHAMA QUEIMARA AUTOMATICA-
MENTE ATE QUE 0 BOTAO DE REGULACAO SEJA RODADO PARA
TRAS NO SENTIDO DOS PONTEIROS DO RELOGIO!

- Por motivos de sequranga, a Magarico de cozinha n3o é preenchide!
- Este aparelho s6 deve ser utilzado com o butano puro, pode s peri-
qoso tentar instalar outros tipos de recipientes de gas. Taxa nominal
emg/h e em KW [Hsl: 60 g/h; 0.7 KW

Instrucdes de seguranca:
Nao utilze o aparelho se tiver vedantes danficados ou gastos.

Nao utilize um aparelho com fugas, danificado ou que nao funcione
corretamente.

0 aparelho deve ser utilizado numa superficie horizontel

0 aparelho deve ser utilizado afastado de materiais inflamavels e
manter uma distancia minima de 300 mm das superficies adjacentes.
Se existir uma fuga no seu aparelho (cheiro a gasl, leve-o imediata-
mente para um local bem ventilado, sem chamas, onde a fuga possa
ser detetada e parada. Se pretender verificar se existem fugas no seu
aparelho, faga-0 no exterior. Nao tente detetar fugas utilizando uma
chama, utiize agua com sabao.

Nao togue no tubo de chama imediatamente apés a utilizagdo.

Nao utilize dgua para arrefecer a Magarico de cozinha, pois pode cau-
sar danos irreparaveis.

Nao utilze a Magarico de cozinha perto de criangas.

Nao utilze a Magarico de cozinha perto de gés inflamvel

Feche sempre completemente o gés [virando o botéo de requlagso
totalmente no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio) antes de
reabastecer o recipiente de gés,

Nao dé a Magarico de cozinha a outra pessoa para segurar enquanto
a chama estd acesa.

Nao faga quaisquer ajustes ou alteragdes  tocha de sopro. O fabrican-
te declina qualquer responsabilidade por quaisquer danos causados
por equipamento que tenh sido sueito 2 alteragdes ou gjustes,
Utilze  Magarico de cozinha apenas em areas bem ventiladas e afas-
tadas de materiais inflaméveis ou explosivos.

Use oculos de seguranca

Deire 2 Magarico de cozinha arrefecer antes de a guardar.

Guarde-o sempre na vertical.

Certifique-se de que, apds a utilizagio, o botdo de ajuste da chama
esta totalmente desligado e nao hé saida de gés.

Nao o armazene a temperaturas superiores 2 40 °C.

Utilze apenas gas de isqueiro padrao

Nunca utlize uma Magarico de cozinha visivelmente danificada

Nunca aponte a tocha de chefs para pessoas ou animais

Nao deite a Magarico de cozinha num fogo aberto.

Tenha sempre um extintor & méo quando utlizar a Magarico de co-
zinh

0 funcionamento incorreto e a utiizagao incorreta do aparelho podem
danificé-lo gravemente e ferir os utiizadores.

0 aparelho s6 pode ser utilizado para a finalidade a que se destina e
para a qual foi concebido. O fabricante no é responsavel por quais-
quer danos causados por um funcionamento incorreto e utilizagao
indevida

Esteja sempre atento ao aparelho quando este estiver a ser utiizado
Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas [incluindo
criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
oufalta de experiéncia e conhecimento, a menos que tenham recebido
supervis3o ou instruges relativas 3 utilizagao do aparelho por uma
pessoa responsével pela sua seguranca

Utilze este aparelno num local bem ventilado, de acordo com os
requisitos nacionais para o fornecimento de combustao, para evitar
a acumulago perigosa de gases n3o queimados para aparelhos nao
equipados com um dispositivo de controlo de chamas

0s recipientes de gas devem ser reabastecidos no exterior ou numa
rea bem ventilada. Preste atencao a fontes de ignico, tais como che-
mas abertas, piotos, incéndios elétricos e outras pessoas.

ATENGAO: as pecas acessiveis podem ficar muito quentes. Mantenha
as criangas pequenas afastadas do aparelho,

Nao modifique o aparelho.

Para reparagao, devolva-o & loja onde comprou este aparelho.

Enchimento de gas
Utilize butano de alta qualidade [ie., nimero de artigo
HENDI 199008

0 boto de regulagso da chama deve estar fechado
Insira o cilindro verticalmente na valvula de enchimento
soba base

A garrafa de gas HENDI encaixa sem bocal de enchi-
mento adicional na vabvula de enchimento. Encha o de-
pésito de gs com movimentos de bombeamento curtos
e eficazes. Aguarde alguns minutos para permitir que o
gés estabilize

A, Captura de seguranga
8. Botio de ignido

C. Botéo de ajuste da chama
D. Tubo de chama

HENDIB.V.
Para informacdes técnicas e Declaragdes de Conformidade, consulte
www.hendi.com,

ESPANOL

Soplete de cocina profesional, HENDI n.0 198209

Importante: Lez atentamente estas instrucciones de uso para familiri-
zarse con el aparato antes de conectarlo a su recipiente de gas. Conserve
estas instrucciones para consultarlas en el futuro, Esta Soplete de cocina
profesional est disefiada para caramelizar créme brilée y merengue

Uso:

Presione el cierre de sequridad para
desbloquear el aparato (A

Gire el mando del regulador de llama C

en sentido contrario a las agujas del reloj
para iniciar el flujo de gas g

Pulse el botén de encendido B tantas | <
Veces como sea necesario para obtener o

una llama. La llama sigue ardiendo.
Utilce el regulador de llama C para ajustar el tamaito de la lama,
Para cerrar l2 valvula de gas, gire el mando del regulador de llama
€ completamente hacia atras en el sentido de las agujas del relo

ATENCION: DESPUES DEL ENCENDIDO, LA LLAMA SE QUEMARA AU-
TOMATICAMENTE HASTA QUE EL MANDO DEL AJUSTADOR SE GIRE
HACIA ATRAS EN EL SENTIDO DE LAS AGUJAS DEL RELOJ.

Por razones de sequridad, la Soplete de cocina profesional se entre-
gasin llenar.

Este aparato solo debe utilizarse con butano puro. Puede ser peligroso
intentar colocar otros tipos de recipientes de gas. Velocidad nominal
engfhyen kW [Hsl: 60 g/h; 0.7 kW

Instrucciones de seguridad:

No utilice el aparato si tiene las juntas dafiadas o desgastadas.

No utlice un aparato que tenga fugas, esté dafiado o que no funcione
correctamente.

El aparato debe utilizarse sobre una superficie horizontal.

El aparato debe utilizarse alejodo de materiales inflamables
mantenerse a una distancia minima de 300 mm de las superficies
adyacentes.

Sihay una fuga en el aparato (olor a gas), saquelo al exterior inmedia-
tamente en un lugar sin (lamas bien ventilado donde se pueda detec-
tar y detener (a fuga. Si desea comprobar si hay fugas en el aparato,
hagalo en el exterior. No intente detectar fugas con una llama, utilice
agua jabonosa

No togue el tubo de llama inmediatamente después de usarlo

No use agua para enfriar la Soplete de cocina profesional, ya que esto
puede causar daiios irreparables,

No uilice l2 Soplete de cacina profesional cerca de nifos

No utilice la Soplete de cocina profesional cerca de gases inflamables.
Cierre siempre por completo el gas [girando el mando del ajustador
completamente en sentido contrario 2 las agujas del reloj) antes de
rellenar el depdsito de gas.

No entregue la Soplete de cocina profesional a otra persona para que
12 sostenga mientras (a llama esté encendida

No realice ningin ajuste ni cambio en la antorcha de soplado. I
fabricante renuncia a cualquier responsabilidad por cualguier dafo
causado por el equipo que haya sido sometido a cambios o ajustes
Utilie la antorcha Chefs solamente en reas bien ventiladas y ejos de
materiales inflamables o explosivos,

Use gafas de sequridad.

Deje que [z Soplete de cocina profesional se enfrie antes de guardarla
Guardelo siempre en posicion vertical,

Asegirese de que después del uso el mando del regulador de llama
esté completamente apagado y que no haya escapes de gas.

No lo almacene  temperaturas superiores 2 40 °C.

Utilice dnicamente gas de encendedor esténdar

Nunca utilice una antorcha Chefs visiblemente dafada.

Nunca apunte l2 Soplete de cocina profesional a personas o animales
No tire la Soplete de cocina profesional al fuego.

Tenga siempre a mano un extintor de incendios cuando utilce la So-
plete de cocina profesional.

Un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado del aparato pueden
dafarlo gravemente y esionar a los usuarios.

El aparato solo puede utlizarse para el fin para el que fue disefado.
El fabricante no se hace responsable de ningtin dafio causado por un
funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado

Vigile siempre el aparato cuando esté en uso

Este aparato no esté disefiado para ser utilizado por personas linclui-
dos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,
o con falta de experiencia y conocimientos, 2 menos que una persona
responsable de su sequridad les haya supervisado o instruido sobre
el uso del aparato.

Utilice este aparato en un lugar bien ventilado de acuerdo con los
requisitos nacionales para el suministro de combustion para evitar
12 peligrosa acumulacidn de gases no quemados en aparatos que no
estén equipados con un dispositivo de supenvision de llamas.

Los contenedores de gas deben rellenarse en el exterior o en un érea
bien ventilada. Preste atencion a las fuentes de ignicion, como llamas
desnudas, pilotos, incendios eléctricos y otras personas
PRECAUCION: las piezas accesibles pueden calentarse mucho. Man-
tenga a los nifios pequefos alejados del aparato.

No modifique el aparato,

Para su reparacion, envielo de vuelta al taller donde comprd este
aparato

Lienado de gas

Utilice butano de alta calidad fi. HENDI nimero de
articulo 199008].

El mando del regulador de llama debe estar cerrado,
Inserte el cilindro verticalmente en (a valvula de llenado
debajo de la base

La botella de gas HENDI se ajusta sin boguilla de llenado
adicional en la valvula de lenado. Llene el depdsito de gas
con movimientos de bombeo cortos y eficaces. Espere
unos minutos para que el gas se estabilice.

A, Prensa de seguridad
8. Botdn de encendido
C. Mando del ajustador de llama ¢
D. Tuberia de llama

HENDIBV.
Para obtener informacidn técnica y declaraciones de conformidad, con-
sulte www.hendi.com.

SLOVENSKY

Plynovy horak na Créme Briilée, HENDI €. 198209

Daleité: Pred pripojeni spotrebica k plynove] nadobe si pozorne preci-
tajte tento navod na pouZitie, aby ste sa oboznamili so spotrebitom, Tieto
pokyny si odlote na budiice pouditie. Tento Plynovj hordk je uréeny na
Karamelizaciu krému brilée a snehu

Pouiit

1. Stlatenim  bezpeénostne]  poisthy
odomknite spotrebi¢ (Al

2. Otocenim ovl4daca nastavovata plamefia
 proti smeru hodinovjch ruticiek spus-
tite prietok plynu. d

3. Stlacte tlatidlo zapalovania B* tak Gasto, (=
ako e to olrebné na zapélenie plameria .
Plamefihori,

4. Pomocou nastavovaca plamefta C upravte velkos plamefia

5. Pynowj ventil zatvorite otocenim gombika nastavorata plamefia C
iplne dozadu v smere hadinowjch ruciciek

* POZOR: PO ZAPALENi PLAMEN AUTOMATICKY HORI, KYM SA RE-
GULATOR REGULATORA NEOTACA SPAT V SMERE HODINOVYCH
RUCICIEK!

7 bezpecnostnjch dévodov sa Plynovj hork dodava nevyplneny!

Tento spotrebic sa smie pouifaf iba s Gistjm buténom. Pokus o
montéZ njch typov plynovjch nadob méze byt nebezpecny. Nomindlna
rjchlostv g/h 2 v kW [Hs): 60 g/n; 0,7 kW

Bezpecnostné pokyny:

« Spotrebié nepouiivajte, ak si tesnenia poskodens alebo opotrebované

+ Nepouiivajte spotrebic, ktory netesni, je poskodeny alebo nefunguje
sprévne.

+ Spotrebié sa musi pouivat na vodorownom povrch

+ Spotrebié sa musi pousivat mimo horlavjch materiélov a udriiavat
minimlnu vzdialenost 300 mm od prilahljch povrchov

« Ak na spotrebiéi dochadza k Uniku plynu (zapach plynul, okamiite
ho vezmite von na dobre vetrané miesto bez plamea, kde moze byt
tnik zisteny a zastaveny. Ak chcete skontrolovat tesnos spotrebic,
urobte to vonku. Nepokiaite sa zistif uniky pomocou plameia, po-
uiite mydlovis vodu

« Nedotykajte sa trubice plameria ihned po pouiti

« Na ochladenie horaka Chefs nepoutiiajte vodu, pretode to méze spo-
sobif nenapravitelné poskodenie.

o Nepouzivajte Plynovj hordk v blizkosti deti.

o Nepouzivajte zapalovaci Plynovy horak v blizkosti horlauého plyn

+ Pred doplnenim plynove] nadoby vidy tplne zatvorte plyn lotocenim na-
stavovacieho gombika tplne proti smeru hodinowjch ruéiciek).

+ Pocas horenia plamefia nedavajte Plynovj horsk nikomu inému, aby
ho dral.

+ Nevykonévaite iadne Gpravy ani zmeny fikacieho horaka. Vjrobca od-
mieta zodpovednos za akékolvek Skody sposobené zariadenim, ktoré
bolo predmetom zmien alebo Gprav.

+ Pouiivajte zapalovaci Plynow horak iba v dobre vetranjch priestoroch a
mimo dosahu hortavjch, hortavjch alebo vibusnjch materislow

« Noste ochranné okuliare.

« Pred uskladnenim nechajte Plynovy horak vychladnit

« Vidy ho skladujte vo visle] polohe

« Po pouiitf skontrolute, <i je gombik nastavovaca plamefia dplne vyp-
nutj a neuniks Ziadny plyn.

« Neskladujte pri teplotéch nad 40 °C.

« Pouiivajte len Standardn tah plyn

« Nikdy nepouzivajte viditelne poskoden; Plynowy horak

+ Nikdy nemierte horsk Séfkuchra na ludi alebo zvieraté

« Nehédite Pynovj horsk do otvoreného ohita

«Pri poutivani horéka Chefs majte vidy pripravenf hasiaci pristroj

o Nespréna prevadzke a nespréune pouiivanie spotrebica moze viine
poskodit spotrebi a zranit pouzivatelov

+ Spotrebié sa smie pouzivat iba na Ucel, na Ktorj bol uréeny a na ktory
bol navrhnuty. Vjrobca nezodpoveds za Ziadne kody sposobené ne-
sprénou previdzkou a nesprévnym pouitim

« Pocas poutivania vidy sledujte spotrebic.

« Tento spotrebic nie je uréeny na pouZivanie osobami [vratane deti] so
anienjmi fyzickjmi, zmyslovjmi alebo mentalnymi-schopnostami,
alebo nedostatkom skiisenosti a znalosti, pokial nie st pod dozorom
inej osoby; alebo ak neboli poucené o pousivani spotrebica osobou
zodpovednou za ich bezpeénost.

+ Tento spotrebié pouivaite na dobre vetranom mieste v silade s narod-
njmi potiadavkami na spalovanie, aby ste predili tvorbe nebezpeénjch
nespélenjch plynov pre spotrebice, ktoré e sii vybavené zariadenim
na kontrolu plamefia

© Plynové nadoby sa musia dopliat vonku alebo v dobre vetranom
priestore. Venujte pozornosf zdrojom vznietenia, ako st otvorené pla-
mene, pilot, elekirické poiare a inf ludia

+ UPOZORNENIE: Pristupné casti sa mo3u velmi zohriat. Malé deti ucho-
vévajte mimo spotrebica.

+ Spotrebié neupravjte

«Za icelom opravy ho podlite spat do obchodu, kde ste zakipili tento
spotrebic.

Plnenie piynu .
Pouiite kalitng butén [poziite si islo jrobku HENDI m
195008)

Ovladat plemefia musi byt zatvoren. Vloite valec vertikal-
e do plniaceho ventilu pod zékladfou

Plynové ftasa HENDI sa zmesti bez dal3ej plniace] vsurky
na plniaci ventil Naplite plynové nédré krathymi, Géinnj-
mi pohybmi pri Gerpani. Pockajte niekolko mint, aby sa
plyn stabilizoval

A Bezpetnostns zépadka
8. Tlatidlo zapdlenia

C. Ovladac nastavenia plamefia
D. Plameiové polrubie c

HENDI Polska Sp. 2 0.0
Technické informacie a whldsenia o zhode néjdete na adrese
wwwhendi.com

Kokke Torch, HENDI nr. 198209

Vigtigt: Lees denne brugsanvisning omhyggeligt for at gere dig bekendt
med apparatet, for du tilslutter det tl dets gasbeholder. Gem disse in-
struktioner til fremtidig reference. Denne Kokke Torch er designet til
Karamellsering af créme brolée og meringue.

Brug:
1. Tryk p3 sikkerhedslasen for at ldse ap-
paratet op [4).
2. Drej flammejusteringsknappen C mod
uret for at starte gassen.
3. Tryk pé tendingsknappen B* s3 ofte, det . [
er nadvendigt for at f3 en flamme. Flam-
men bliver ved med at braznde. o
4. Brug flammejustering C til at justere

flammens storrelse.
Gasventilen lukkes ved at dreje flammejusteringsknappen C helt
tilbage med uret

BEM/ERKNING: EFTER TANDING BRANDER FLAMMEN AUTOMA-
TISK, INDTIL JUSTERINGSKNAPPEN DREJES TILBAGE MED URET!
Afsikkerhedsmeessige arsager leveres Kokke Torch ikke fyldt!

- Dette apparat m& kun bruges med ren butan. Det kan veere farligt at
forsage at montere andre typer gasbeholdere. Nominel hastighed i g/t
ogi kW [hsl: 60 g/t; 0.7 KW

Sikkerhedsanvisninger:

Brug ikke apparatet, hvs det har beskadigede eler slidte pakninger.
Brug ikke et apparat, der leskker, er beskadiget eller ikke fungerer
korrekt

Apparatet skal betjenes pé en vandret overflade.

Apparatet skal bruges veek fra bréendbare materialer og skal holdes p3
300 mm som minimumsafstand fra tilstadende overflader.

Huis der er en leekage pé dit apparat (gaslugtl, skal du straks tage det
med udenfor til et godt ventileret flammefrit sted, hvor leskegen kan
detekteres og stoppes. Hvis du onsker at kontrollere, om der er leeka-
qer pa dit apparat, skal du gore det udendars. Forsag ikke at detektere
liekager ved hizelp af flammer, brug szbevand

Ror ikke ved flammeslangen umiddelbart efter brug

Brug ikke vand til at kole Kokke Torch ned, da dette kan fordrsage
uoprettelig skade

Brug ikke Kokke Torch i nzerheden af barn

Brug ikke Kokke Torch i nzerheden af brandfarlig gas,

Luk altid gassen helt [ved at dreje justeringsknappen helt mod uret),
for du genopfylder gasbeholderen

Giv ikke kokkens fakkel til en anden person, der kan holde, mens
flammen breender.

Foretag ikke justeringer eler endringer af blzzselygten. Producenten
fraskriver sig ansvar for skader fordrsaget af udstyr, der har veret
udsat for endringer eller justeringer.

Brug kun Kokke Torch i godt ventilerede omrder og veek fra bréendba-
e, brandfarlige eller eksplosive materialer

Brug sikkerhedsbriller

Lad Kokke Torch kele af,for den opbevares.

Opbevar den altid oprejst

Sorg for, at flammejusteringsknappen er helt slukket efter brug, og
at der ikke slipper gas ud

M3 ikke opbevares ved temperaturer over 40 °C

Brug kun standard letere gas,

Brug aldrig en synligt beskadiget Kokke Torch

Peg aldrig kokkens fakkel mod mennesker eller dyr

Smid ikke Kokke Torch i dben ild

Hev altid en brandslukker Klar tl brug, ndr du bruger Kokke Torch.
Forkert betjening og forkert brug af apparatet kan beskadige apparatet
alvorligt og skade brugerne

Apparatet m kun bruges til det formal, det er beregnet til og designet
til. Producenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaget af forkert drift
og forkert brug,

Hold altid gje med apparatet, ndr det er i brug.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder barn]
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller er blevet
instrueret i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed

Brug dette apparat p3 et godt ventileret sted i overensstemmelse med
nationale krav til forsyning af forbreending for at undg3 farlig opbyg-
ning af uforbraendte gasser til apparater, der ikke er udstyrel med en
flammeovervagningsanordning.

Gasbeholderne skl genopyldes uden for eller i et godt ventileret om-
réde. Veer opmeerksom pé anteendelseskilder, s3som aben ild, piloter,
elekriske brande og andre mennesker.

FORSIGTIG: tilgzengelige dele kan blive meget varme. Hold sm born
vaek fra apparatet.

Apparatet m ikke andres.

Ved reparation skal du sende den tilbage til den butik, hwor du kabte
dette apparat

Pafyldning af gas

Brug butan af hej kvalitet [fi. HENDI artikelnummer
199008)

Flammejusteringsknappen skal vaere ukket. Indszet cy-
linderen lodret i pafyldningsventilen under bunden
HENDI-gasflasken passer uden yderligere pafyldnings-
nippel pa pafyldningsventilen. Fyld gastanken med korte,
effektive pumpebevaegelser. Vent et par minutter for at
lade gassen stabilisere sig

A Sikkerhedsfangst

8. Tendingsknap

C. Knap tljustering af flamme
0. Flammeror

HENDIBY.
For tekniske oplysninger og overensstemmelseserkleringer henvises til
wwihendi.com

SUOMALAINEN

Kokkien soihtu, HENDI nro 198209

Tarkei: Lue namd kiyttoohjeet huolellisesti, jotta voit tutustuz laitee-
seen ennen sen litamista keasusailion. Sailta nama ohjeet myohem-
4 tarvetta varten. Tamé Kokkien soihtu on suunniteltu créme briléen ja
marengin karamelisoimiseen.

Kaytte:
1. A laitteen (ukitus [A) painamalia
turvasalpaa.

2. Kaanna liekinsdtonuppia C vastapsi-

vaan kaynnistasksesi kaasun irtauksen,
3. Paina sylylyspainiketta B* niin usein g
kuin on tarpeen liekin saamiseksi, Liekki = <
palaa atkuvasti .

4. Sad5 liekin kokoa liekins3atimells C.
5. Sulje kaasuventiili kaantamallg liekinsastanuppi C kokonaan myb-
tapaivaan

* HUOMIO: LIEKKI PALAA SYTYTYKSEN JALKEEN AUTOMAATTISESTI,
KUNNES SAATONUPPI KAANNETAAN TAKAISIN MYBTAPAIVAAN!
Turvallisuussyista Kokkien soihtu toimitetean tayttaméttmané!

Tats laitetta 522 Kayttas vain puhtaan butaanin kanssa. Yoi olla vaaral-
lista yrittad asentaa muuntyyppisia kaasusailisita. Nimellisnopeus g/h
Ja kW [Hsl: 60 g/h; 0.7 kW

Turvallisuusohjeet:

o Al Kiyt laitetta, jos sen tivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet,

o Al kayta laitetta, joka vuotaa, on vaurioitunut tai joka i toimi kunnolla

o Laiteta on kéytettava vaskasuoralla pinnalla

o Laitetta on kaytettéa erillsan syttyvista materiaaleista ja pidettava
vahintaan 300 mm:n etéisyydells viereisista pinnoista

* Jos laitteessa on vuoto (kazsun hajul, vie se valittmasti ulos hyvin
tuletettuun liekkittomasn paikkaan, jossa vuoto voidaan havaita ja py-
sayttaa. Jos haluat tarkistaa, ette litteessa ole vuotoja, tee se ulkona
Al yrits havaita vuotoja iekills, vaan kéyts saippuavetts

o Al koske liekkiputkeen heti kayton jalkeen

o Al Kayta vetts Chefs-polttimen jaahdyttamiseen, sila se voi aiheuttaa
korjaamattomia vaurioita

o Al kayta kokkien soihtua lasten lzhella

o Al kayta Kokkien soihtu syttyvien kaasujen (zhella

+ Sulje kaasu aina kokonaan [kaantamalla s3atanuppi kokonaan vasta-
péivan] ennen kaasussilion tayttamista.

+ Al anna kokkien soihtua pideltavaksi liekin palaessa.

o Al tee mitaan saatojs tai muutoksia puhalluspolttimeen. Valmistaja
e vastaa vahingoista, jotka johtuvat muutoksista tai sadtists joutu-
neista laiteista

+ Kyta Kokkien soihtu vain hyvin ilmastoiduissa tiloissa ja erillaan sytty-

vists, tulenaroista tai r&jahtavista materiaaleista

Kayta suojalaseje

Anna kokkien taskulampun jsshty ennen sen varastointia

Sailyta sits aina pystyasennossa

Varmista, ett liekinsaatonuppi on kéyton jalkeen kokonaan pois palts

eiki kaasua pase karkaamaan

o Al silyta sita i 40 °C:n lmpstilassa

+ Kayta vain tavallista kevyempad keasua,

o Al koskaan kayta nakyvasti vaurioitunutta kokkien soihtua.

+ Al koskaan osoita kokkien soihtua ihmisia tai elimia kohti

Al heits kokkien soihtua avotuleen

Pids aina palosammutin késila, kun Kéytat kokkien soihtua

Laitteen virheellinen iyt tei virheellinen kiytto voi vahingoittaa va-
Kavasti laitetta o Kayttajia

o Laitetta saa kaytta vain siihen tarkoitukseen, johon se on tarkoitettu
jo suunniteltu. Valmistaja ei ole vestuussa mistaén vahingoista, jotka
Johtuvat virheellisests kytosts tai virheellisesta kaytosta

o Tarkkaile aitetta aina kayton aikana.

o Tats laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilgiden (mukaan lukien
lapset] kayttaon, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kywt ovat
rajoittuneet tai joilta puuttu laitteen kayton vaatima kokemus tai tie-
tamys, elleiheidsn turvallisuudestaan vastaava henkila valvo tai opasta
heité laitteen kaytosss,

+ Kigta tata laitette hyvin ilmastoidussa tilassa palontorjuntaa kos-
kevien kansallisten vaatimusten mukaisesti, jotta palamattomien
keasujen vaarallinen muodostuminen valtetaan latteissa, joissa ei ole
liekinvalvontalaitette

+ Kaasusailiot on taytettéva ulkona tai hyvin llmastoidussa tilassa
Kiinnita huomiota sytytyslahteisin, kuten avotuleen, lentajin, sahko-
palaihin j2 muihin ihmisiin

+ HUOMIO: osat, joihin paasee ksiksi, voivat tulla erittain kuumiksi
Pids pienet lapset poissa laiteen luota

o Als musta laitetta

o Lahets se korjattavaksi takaisin liikkeeseen, josta ostit tamén Laitteen

Kaasun tiytto o
Kayta korkealaatuista butaania [f.i. HENDI-tuotenumero

199008]. ~
Liekinsatonupin on oltava kiinni. Aseta sylinteri pystys-

woraan pohjan alla olevaan tytiventiilin
HENDI-keasupullo sopi ilman lisatayttonippaa taytts-
ventiilissa. Tayta poltioainessiia yhyils, tehokkailla
pumppauslikkeils. Odota muutama minuutti jotta kaasu
ehtivakiintua

A Turvasalpa

B. Sytyyspainike
C. Liekinsastanuppi
D. Liekkiputki

HENDIBV.
Tekniset tiedot ja vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat osoitteessa
www.hendi.com.

Kokkens fakkel, HENDI nr. 198209
Viktig: Les denne bruksanvisningen naye for & gjore deg kjent med
produktet far du kobler det tl gassbeholderen. Ta vare p3 disse
instruksjonene for fremtidig referanse. Denne Kokkens fakkel er designet
for & karamellisere créme brilée og marengs.

Bruk:
1. Trykk pd sikkerhetslasen for & lgse opp produktet (Al
2. Drel flammejusteringsknotten C mot klokken for § starte

gassstrammen.
Trykk p3 tenningsknappen B s ofte

som nadvendig for & 1 en flamme.

Flammen fortsetter & brenne.

Bruk flammejustering C til & justere

starrelsen ps flammen. g

For & lukke gassventien, drei ~ (e
flammejusteringsknatten C helt tibake
med klokken.

0BS: ETTER TENNINGEN VIL FLAMMEN AUTOMATISK BRENNE TIL
JUSTERINGSKNAPPEN DREIES TILBAKE MED KLOKKEN!
Avsikkerhetsgrunner leveres Kokkens fakkel uiyt

Dete apparatet skal kun brukes med ren butan. Det kan vaere farlig
&forsake 3 montere andre typer gassbeholdere. Nominell hastighet i
gftog i KW [Hsl: 60 g/t; 0.7 kW

Sikkerhetsinstruksjoner:

o Ikke bruk apparatet hvis det har skadde eller slite tetninger.

Ikke bruk et apparat som lekker, er skadet eller som ikke fungerer
som det skal.

Produktet m4 brukes p3 en horisontal overflate.

Apparatet skal brukes p3 avstand fra brennbare materialer og holde
300 mm som minsteavstand fra tlstatende overflater.

Huis det er en lekkasje pa apparatet (lukt av gass), m& du umiddelbart
ta det ut il et godt ventilert flammefrit sted der lekkasien kan opp-
dages og stoppes. Hvis du ansker & se etter lekkasjer pd apparatet,
gjor det utendars. Ikke prov 3 oppdage lekkasjer ved hielp av en
flamme, bruk s3pevann

Ikke berar flammeraret umiddelbart etter bruk

Iike bruk vann tl & kjole ned Kokkens fiakkel, da dette kan forérsake
uoppretelig skade

Ikke bruk Kokkens fakkel i nzzrheten av barn.

Ikke bruk Kokkens fakkel i nzzrheten av brannfarlig gass.

Steng alltid gassen fullstendig (ved 3 vri justeringsknappen helt mot
Klokken) for du fyller gassbeholderen pé nytt

Ikke gi Kokkens fakkel til noen andre & holde mens flammen brenner.
Ikke foreta justeringer eller endringer i bldsebrenneren. Produsenten
fraskriver seq ansvar for eventuelle skader fordrsaket av utstyr som
har veert utsatt for endringer eller justeringer

Bruk Kokkens fakkel kun | godt ventilerte omrader og unna brenn-
bare, brennbare eller eksplosive materialer

« Bruk vernebriler

o LaKokkens fakkel kigle seq ned for du lagrer den

+ Oppbevar den alltd stende.

 Sprg for at flammejusteringsknappen etter bruk er helt slatt av og at
det ikke slipper ut gass

o M ikke oppbevares ved temperaturer over 40 °C

+ Bruk kun standard lettere gass,

+ Bruk aldri en synlig skadet Kokkens fakkel.

+ Pekaldri kokkene pé mennesker eller dyr

o Ikke kast Kokkens fakkel  3pen ild

Ha alltd et brannslukningsapparat klart til bruk ndr du bruker
Kokkens fakkel

Feil bruk og feil bruk av produktet kan fore til alvorlig skade p3
produktet og skade brukere.

Produktet kan kun brukes il det formalet det var ment og designet
for. Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
drift og fei bruk

Hold alltid aye med produklet nar det er i bruk

Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer linkludert
barn] med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
mangel pé erfaring og kunnskap, med mindre de har f3tt tilsyn eller
instruksjoner om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet.

Bruk dette apparatet pa et godt ventilert sted | samsvar med
nasjonale krav tl tlforsel av forbrenning for  unng farlig oppbyg-
ging av ubrente gasser for apparater som ikke er utstyrt med en
flammeovenvakningsenhet.

Gassheholderne m3 etterfylles utenders eller i et godt ventilert
omréde. Veer oppmerksom pé antennelseskilder, som nakne flammer,
piloter, elektriske branner og andre mennesker.

FORSIKTIG: Tilgjengelige deler kan bli sveert varme. Hold sm barn
borte fra apparaet.

Ikke modifiser produket

For reparasjon, send den tlbake til butikken der du kjopte dette
produklet,

Fylling av gass m
Bruk butan av hoy kvaltet (. HENDI artikkelnummer
199008)

Flammejusteringsknotten ma vaere lukket. Sett sylin-
deren vertikalt inn i pafyllingsventilen under bunnen
HENDI-gassflasken passer uten ekstra fyllenippel p&
fylleventilen. Fyll bensintanken med korte, effektive
pumpebevegelser. Vent noen minutter for & la gassen
stabilisere seg.

A Sikkerhetsfangst

8. Tenningsknapp

C. Knapp for justering av flamme
D. Flammerar

HENDIBY,
For teknisk informasjon og samsvarserkleringer, se wiwwhendi.com

SLOVENSCINA

Kuharska svetilka, HENDI &t. 198209

Pomembno: Natanéno preberite ta navodila za uporabo, da se seznanite
2 napravo, preden jo prikljutite na posodo za plin. Ta navodila shranite za
prihodnjo uporabo. Ta Kuharska stetilka je zasnovana za karamelizacijo
créme brilée in meringue.

Uporabite:

Pritsnite varnostno zaponko, da odkle-

nete napravo (A,

Obrnite gqumb regulatorfa plamena C

v nasprotni smeri urinega kazalca, da

zajenete pretok plina d
Pritisnite gumb za vig B* tako pogosto, | <
Kot je potrebno, da dobite plamen. Pla- .

men e vedno gori

Za prilagoditev velikosti plamena uporabite regulator plamena C.

@M



5. Za zapiranje plinskega ventila obrnite gumb regulatorja plamena C do
konca nazaj v smeri urinega kazalca.

* POZOR: PO VZIGU PLAMEN SAMODEJNO ZAGORI, DOKLER GUMB
REGULATORJA NE OBRNETE NAZAJ V SMERI URINEGA KAZALCA!
Iz varnostnih razlogov e Zelva Kuharska svetika dostaljena neiz-
polnjenal
Ta naprava se lahko uporablja samo s gistim butanom, zato je lahko
nevarno, e poskusate namestit druge vrste plinskih posod. Nazivna
hitrost v g/h in KW [Hsl: 60 g/h; 0.7 kW

Varnostna navodila:

« Naprave ne uporabljajte, e je poskodovana ali obrabljena

o Naprave, ki puita, je poskodovana ali ne deluje pravilno, ne upo-
rabliajte.

« Napravo je treba uporabljati na vodoravni povréini,

« Napravo uporabljajte stran od wetljiih materialov in jo hranite 300
mm na najmanjéi razdalji od sosednjih powr3in.

o Ce nanapravi pride do puscanja lvanj po plinu), o takoj odpeljite ven na
dobro prezratevano mesto brez plamen, ker lahko zaznate in ustavite
puicanje. Ce Zelite preveriti puscanje naprave, to storite zunaj. Ne po-
skusajte zaznati puscanja s plamenom, uporabite milnico,

« Ne dotikaite se plamenske cevi takoj po uporabi,

« Ne uporabljajte vode za hlajenje Kuharska svetilka, saj lahko to povzro-
i nepopravljivo Skodo.

« Ne uporablizte Kuharska svetilka v blizini otrok

« Kulovodjz Kuharska svetilka ne uporabljate v bizini vnetljvega plina

+ Pred ponovnim polnjenjem posode za plin vedno povsem zaprite plin
(2 obraganjem gumba za nastavitev v nasprotni smeri urnega kazalcal

+ Kuharjem ne dajajte bakle nekomu drugemu, da bi jo driali, medtem
ko plamen gori.

« Ne izvajajte nobenih prilagoditev ali spremenb pihalne svetilke. Proi-
avajalec zavraca odgovornost za morebitno Skodo, ki jo povzroi opre-
ma, kije bila podvrzena sprememban ali prilagoditvam

+ Kuga Kuharska svetilka uporabljajte samo v dobro prezracevanih

prostorih in stran od netljivh, wnelljvih ali eksplozivnin materialov.

Nosite zasitna ocala.

Pred shranjevanjem poZakaite, da se bakla kuharjev ohladi

Vedno ga hranite pokonci

Po uporabi se prepricajte, da je gumb regulatorja plamena popolnoma

izKlopljen in da plin ne uhaja

o Ne shranjujte pri temperaturah nad 40 °C.

+ Uporabljajte samo standardn viigalnik.

« Nikoli ne uporabljajte vidno poskodovane svetilke Kuharska svetilka

« Nikoli ne usmerjajte bakle kuharjev na ljudi ali ival

Kuharske svetilke ne wzite v odrt ogen]
Pri uporabi Kuharska svetilka vedno imejte pripravljen gasilni aparat,
Nepravilno delovanje in nepravilna uporaba naprave lahko resno po-
Skodujeta napravo in poskodujeta uporabnike.

+ Napravo lahko uporabljate samo za namen, za katerega je bila na-
menjena in za katerega je bila zasnovana. Proizvajalec i odgovoren
2 morebitno Skodo, ki je nastala zaradi nepravilnega delovanja in
nepravilne uporabe.

o Med uporabo vedno pacite na napravo,

+ Ta naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb [vk{juéno z otrokl
2 zmanjganimi telesnimi, cutnimi ali dusewnimi sposobostmi ali s
pomanjkanjem izkusen; in znanja, razen ce so pod nadzorom al e
jih je oseba, odgovorna za njihovo varnost, seznanila z navodli glede
uporabe naprave

+ Napravo uporablajte na dobro prezratevanem mestu v skladu z
nacionalnimi zahtevami za dovod zgorevanja, da prepreite nevarno
kopicenje negorecih plinov za naprave, ki niso opremljene z napravo
2a nadzor plamena

+ Posode z2 plinje treba ponovno napolniti zunaj ai v dobro prezrateva-
nem prostoru. Bodite pozorni na vire viiga, kot so goli plamen, piloti,
elektriéni pozari in drugi judje

+ POZOR: dostopni deli Lahko postanjo zelo roti Majhne otroke hranite
prog od naprave.

o Naprave ne spreminjejte

« Za popravilo ga posjte nazaj v trgovino, kjer te kupil to napravo

Polnjenje plina <
Uporabite visokokakovosten buten (fi. HENDI Stevilka

élanka 199008) Al
Gumb za nastavitev plamena mora bit zaprt. Vilinar vsta-
vite navpicno v polnilai ventil pod podnazjem.

Plinska steklenica HENDI se prilega brez dodatnega pol-
njenja na polnilnem ventilu. Rezervoar za plin napolnite s
kratkim, uginkovitimi gibi érpanja. Pocakajte nekaj minut,
da se plin stabilizira

A, Varnostni ulov
8. Gumb za viig 'T?,
C. Gumb za nastavitev plamena 0

D. Cevplamena

HENDIB. -
Za tefnicne informacile n zjave o skladnosti glejte www.hendi.com.

alt forstka montera andra typer av gasbehdllare. Nominell hastighet i
g/hochi kW (Hs): 80 g/n; 0.7 ki

akerhetsinstruktioner:
Anvénd inte produkten om den har skadade eller slitna tatningar.
Anvind inte en apparat som lacker, r skadad eller inte fungerar
som den sk,
Produkten maste anvandas pé en horisontell yta.
Produkten ska anvindas p3 avstdnd frén lattanténdliga material och
halla ett avstdnd pd minst 300 mm frén intilliggande ytor.
Om det finns en licka p3 din produkt (gaslukt), ta den omedelbart ut
p3 en valventilerad flamiri plats dar lackan kan upptackas och stoppas,
Om duvill kontrollera om et finns lackor p3 produkten, gor det utom-
hus. Forsik inte att upptacka lickor med en (3ga, anvind tvalvatten,
Vidrir inte flamrret omedelbart efter anvéndning.
Anvénd inte vatten for att kyla ner kockfacket eftersom det kan orsaka
irreparabla skador.
Anvénd inte Kockar fackla nara barn.
Anvénd inteKockar fackla  narheten av brandfarlig gas
Stang alltid av gasen helt (genom att vrida installningsratten helt
moturs) innan du fyller p3 gasbehsllaren
Ge inte kockar facklan til ngon annan att halla medan (3gan briner.
Gor inga justeringar eller andringar av blasbrannaren. Tiltverkaren
frénsager sig allt ansvar f6r skador som orsakas av utrustning som
har utsatts for andringar eller justeringar.
AnvéndKockar fackla endast i alventilerade utrymmen och pé avsténd
frén brandferliga eller explosiva material.
Anvénd skyddsglassgon
Lt kockfacket svalna innan du forvarar det
Forvara den allid upprtt
Se till att flamjusteringsvredet ar helt avsténgt efter anvéndning och
aftingen gas lacker ut.
Forvara den inte vid temperaturer ver 40 °C.
Anvénd endast vanlig lattare gas,
Anvénd aldrig en synligt skadad Chefs-brannare.
Rikta aldrig kockarnas fackla mot ménniskor eller djur
Kasta inte kockbrannaren i dppen eld.
Ha alltd en brandslackare till hands nér du anvinder Kockar fackla
Felaktig anvandning och felaklig anvéndning av produklen kan allvar-
ligt skada produkten och skada anvandarna
Produkten far endast anvandas for det andam3l den var avsedd och
utiormad for. Tillverkaren ansvarar inte f6r skador som orsakas av
felaktig drift och felaktig anvéndning
HBll alltid et ga pa produkten nar den anvands.
Denna apparat ar inte avsedd att anvindas av personer linklusive barn]
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller av personer
med bristande erfarenhet och kunskap, sivida de inte overvakas eller
instrueras om anvéindning av apparalen av en person som ansvarar
for deras sakerhet
Anvénd denna apparat pd en vélventilerad plats i enlighet med natio-
nella krav for tillfdrsel av frbranning for att undvika farlig uppbyggnad
av oftrbranda gaser f6r apparater som inte r utrustade med en flam-
dvervakningsanordning
Gasbehdllarna mste fyllas pd utomhus eller i ett valventilerat ut-
rymme. Var uppmérksam p4 antandningskallor, sasom nakna lagor,
piloter, elekiriska brander och andra manniskor.
VARNING: 3tkomliga delar kan bli mycket varma. Hall sm barn borta
frén produkten
Modifiera inte produkten.
For reparation, skicka tillbaka den till den butik dar du kopte pro-
dukten.

" (&
Fyllning av gas M
Anvénd butan av hog kvalitet (fi. HENDI artikelnummer

199008). I
Flamjusteringsvredet maste vara sténgt. For in cylindern
vertikalt i pafylningsventilen under basen,
HENDI-gasflaskan passar utan ytterligare fylinings-
nippel p3 fylningsventilen. Fyll gastanken med korta,
effektiva pumprérelser. Vanta nigra minuter s3 att gasen
stabiliseras

A Sikerhetsspirr

8. Tandningsknapp ma
C. Justeringsrat for famman o
0. Flamrér

HENDIBV.
For teknisk information och férsakran om Gverensstammelse, se
www.hendi.com.

BbJITAPCKU
Totaapcka ropenka, HENDI No 198209

Baxo: 1poseTeTe SHUMATENHO Teau WHCTPYKAAH 3a yorpetia, 3a Aa ce
3aN03HaETe C yPeRa, NPEA Aa 10 CELPXETE KoM Pe3epaoapa 3a ras. da-

SVENSKA

Kockar fackla, HENDI nr 198209
Viktigt: Lés denna bruksanvisning noggrant fér att bekanta dig med
produkten innan du ansluter den till dess gasbehdllare. Behdll dessa
instruktioner for framtida referens. Denna Kockar fackla & utformad for
Karamellisering av créme brilée och marang.

Anvandning:
Tryck pd sakerhetssparren for att ldsa

upp produkten [A]

Vrid flamjusteringsvredet € moturs for

att starta gasflodet.

Tryck p4 tindningsknapp B° s ofta som .
behvs for att 2 en Laga. Lagan fortstter ~——a_ (@)
att brinna.

4. Anvand flamjusterare C for att justera
18gans storlek.
5. Stang gasventilen genom att vrida flamjusteringsvredet C helt bakst
edurs,
* KOMMER LAGAN AUTOMATISKT

EFTER ANTA {
ATT BRINNA TILLS JUSTERINGSVREDET VRIDS MEDURS BAKAT!
Avsakerhetsskal levereras Kockar fackla ofyld!
Denna produkt f3r endast anvandas med ren butan. Det kan vara farligt

Na3eTe Tean MACTPYKL 33 BbleLuy Cnpaski. Tosu Gaken 3a roTsasin ¢
p B a kpev Bpione u Cnoiika
Manonssate:

Haucuere npeanasun ynosuren, 32 12
orinoute ypega (Al

Samsprere knosa Wa perynatopa Ha

nnaweka € oBpamio Ha SacosHnKosa-

Ta crpenca, 33 g3 CrapTapaTe noToKa

Ha rasa. °
Hatuckere 6yrona 33 sanansane B° <
T0K0B3 4ecTo, KOTKOT & HeoBKOHND, .

52 g3 nonyuTe nnav. MAausKeT npo-

RonXasa 1a roph

Visnonssaiite perynaropa wa nnawsca C., 32 g peryupare pasuepa
p—

33 70 3ATBOPHTE (33084 KNANaK, SATBTETE KIOHG 33 PENyIUpaNE Ha
AnaMeKa C HaMLHO OBpaTHO Ka YaCOBNUKDBATa CTpenK

* CnER TAAMBKBT WE
TOPH, [JOKATO KONHETO HA PETYJIATOPA CE 3ABbPTH OGPATHO
110 YACOBHHKOBATA CTPENKA!

- 07 cuoBpaxenn 3a 6E3ONGCHOCT GakemsT Ha roTBaNITE e AOCTaB
Hesamehen!

- Toswypea TpAisa Aa e HaNON3B3 CaMo C HiCT ByTak, HOXe 43 € OMackO
B2 Ce onwTare ga NOGepeTe APYTH BHAOBE KoHTeliHepi 3a ras. Homn-
wana ceopocr 8 gfh n & KW [Hsl: 60 g/h; 0.7kW

VHcTpyKumm 32 GesonacHocT:

He Wanonssaiite ypena, ako uMa NOBPEAEHM WAM UIHOCEHH yNNLT-
Heris

He wanonseaiire ypeg, KoiiTo Tewe, e nogpeneH wwm He pabor npa-
BinHO

YpeqT TpA68a 43 paboTi Ha XOPU3OHTAHS NOBLRXHOCT.

Ypenut 1pabea 4a ce u3NON3BA JNeY OT 3ANANMMM MATEPUBM W A3
ce nogabpka Ha 300 MM MUHMMBNHO PA3CTOSIHUE OT ChCEAHM NO-
BEOXHOCTH

AKo nma Ted Ha Bauwws ypen [wnpnc wa ras), wesabasko ro uasagete
HaBbH Ha 06p€ NPOBETPUBO MACTO 6.3 NaMBK, KbETo MOXe 13 Bbie
OTKDUT 1 CNpSH TeutT. AKO HCKaTe A2 NPOBEPHTe 33 TedoBe Ha ypeda,
Hanpasere ro oTebH, He ce onWTBaiiTe fa OTKpHBATe TeH0Be € NNaMbK,
Wanonssaiire canyHea Boga.

He pokoceaiire Tpbara 3a NambK seaHara cnef ynorpeta

He u3nonasalire 801 3 0XNAXIIHE Ha GEHEPYETO Ha roTBaYMTe, Tuil
KaTo 1083 MOKe 43 NIPHYMHH HENONaBUMH LieTh.

He u3nonssaiire GeHepueto Ha roTaauuTe 61130 10 e

He u3non3saiire GeHepuero Ha roTaauiTe B 6AUSOCT 40 3aNanuM ras.
BUHarv 3aT8apATE HANLAHO 333 (KATO 33BLPTHTE KONYETO Ha peryfa-
Topa A0KpaH OBPATHO Ha YaCOBHIKOBaTa CTPEAK], NPy 12 HaNbAHU-
Te OTHOB0 230845 KoHTeiHep.

He gasaiite Gakena Ha roteaunTe Ha HSKOM ApyT, KOMTO A3 AbPXA,
AOKTO MABMBKBT 0pU.

He npasere Hukaxaw KopeKLuM WA Npomenn Ha ropeskara, MMpous-
BOAMTENIAT HE HOCH OTTOBOPHOCT 33 LWETH, NPUYMHEHN OT 0BopyaBaHe,
K0ETO & 610 NOANOXEHO Ha NPOMEHN WAVt KOpEKUAY.

Wanonseaiite daxena Ha rorBadiTe Camo Ha 06pe NPOBETPRBaHM Mec-
Ta W 3014 OT BE3NNAMEHIMA, 33MB/MMA 11 EKCIIO3MBHH MaTEpHANN.
Hocere npeanaski ouna

(cTaBeTe GeHepyeTo A3 ce XL, Npeai a 10 ChypaHsBaTe.

BUHarU 10 CoXpaHABaIiTe B U3NPaBEHD NONOXEHHE.

Yeepere ce, 4e ces, ynoTpeba KNioUbT Ha PEryIaTOpa Ha MIaMbKa &
HANBHO W3KIIONEH W He U333 a3

He ro cuxpassaiite npy TeMnepatypn Hag 40°C.

Wanon3saiite cao Crangapren 3ananes ras.

Huora He w3nonsaiite BuauMo N0BPEAEH Gaken 3a roTeavH.

Hitkora He HacouBaiiTe GeHepueTo KbM K0pa MM XMEOTHA

He XBLpasiTe Gakena Ha roTBaYMTe B OTKPHT OrbH

Bivaru paanonaraiite ¢ N0XaporacTen, roToB 3a pabota, Korato u3-
Non3BaTe Gakena Ha roTeauMTe.

Henpasnniara pabora u wenpaswiiata ynoTpeba Ha ypena Morar ce-
PUO3HO 3 NOBPEAST YPeNa 1 A3 HapaHsT noTpebiTenyITe

Ypea MoXe A3 Ce U3N0N363 CaMO 33 UEATa, 33 KOATO € NPEAHasHaYeH
1 38 KOSITO & NpeHasHaveH. IpOU3BOMATENST He HOCH OTTOBOPHOCT 38
LT, MpUSIHHEHI OT HenpasiAHa pabota 1 HenpaBwAHa ynoTpeba
Bitwaru crefiete ypea, Korato ro uanonasare

€1CA He 3an0MHeHHOi!
[kl NAGOP AOTXEH UCNOML3083TCA TONEKO € JACTBM GyTarion
TIONKITKG YCTaHOBKN (3308biX KOHTETHEPOB APYTUX TUTIOB MOXET bt
anackof. HommansHas ckopocts & rfu k81 (4l 60 t/u; 0.7 kBr

UHCTPYICUAH 1O TexHMke GesonackocT:

He Henons3yiire npuBop, eCi OH NOBPEXEH WA H3HOWEH,

He uenons3yire npGop, KoTopsii npoTeKaer, nospexaeH wa pado-
TaeT HenpaBHLHO

lpHBop A0nXeH PABOTATH Ha FOPIOKTaTLHOT NOBEPXHOCTH

IpHBop CAEAYer WCNOML308ATL BABTH OT NETKOBOCTNGMEHSIOLUNKCA
MATEPUaN0B U Ha paccrosiun He Meree 300 MM OF coceamnt no-
aepeHocTen

Ecnn Ha Bawem npuBope umeetca yreuka [3anax rasal, Hevepneno
BHIHECHTE €70 2 LY B XOPOLIO NPOBETPHBAEMOE MECTO, TAE MOXET
BbiTb 0BHapyKeHa 1 OCTaHOBNEHS YTewka. ECTH Bbi XOTHTE NpOsepAT,
NpHGOp Ha HanMume yTeuex, caenalite 3To chapyxi. He NuTaiitecs
OBHaPYXHTH YTewki C NOMOLL0 NIZMEHH, HCNONB3YIHTE MEITLHYI EORY.
He npikacafiTecs K TpyBke nawen Cpasy NOCTE HCNONL3083HIS.

He Wcnons3yiiTe BOAY A9 OXN3XeHHA FODENKH Wed-N0Bapa, T2k Kak
510 MOXET MPABECTH K HENONPABMOMY NOBPEXAEHHY.

He Henonsayiie $oHaps Lied-1082POB PAAOM € AEToMw.

He Henons3yiie ropeky Lieg-Nogapa BBnM3n ropiouy rasoe.

Beer4a NoMHOCT0 3akpsiBaiTe ra3 (1080padHeas pyy perysTopa o
J110pa NPOTHB 43CO8OM CTPEKH] nepen 3anoHeHHem 6annona ¢ rasom
He gasaiire daken weg-Nogapa Kowy-To Apyrowy, 4Tobbl O Aepxan
€70, 10K N1aHS TOpHT

He BHOCHTE HiKaKNX PEryIMPOBOK WA HaMeHeHwii & ropenky. Maro-
TOBMTENb OTKA3HEAETCA OT OTBETCTBEHHOCTH 33 M0G0 YLUePS, npk-
erHbIi 0BOPYI0BaHWEN, KOTOPOE MOBEPIAOCS HIMEHHHSM WM
KoppeKTHpOBKaN

Vicnoneayiite axen We-noBapa ToneKo & XOPOLIO NPOBETPHEAEMbIX
IOMELLEHHSK W B3NV OT NErKOBOCTIZMEHSIOLIMXCA, NETKOBOCTNaME-
HSIOLLIXCS W1 B3PHIBOONECHSSK MaTEPHAN0R

Hocure 3authse 04t

lepea xpaekem 4aiTe 10penke ed-N0gapa oCTHiTs,

BCST42 XPaHHTE €10 B BEPTHKALHOM NOTOXeHHH

YBeauTecs, 410 N0CTe HCNONLI0B3HAS Pyka PETYIRTOpa NMaMen
IONHOCTSO BHKIOUEHA H 23 He BHAORAT.

He xpasre ero npw Teuneparype gbie 40 °C

Vicnoneayiite TonbKo CranaapTHsiiras.

HUKOra He HCNON3yiiTe 3aMeTHO NoBPEXfeHHbii GoHaps Wed-no-
8apoe

HUKOr @ He HanpasnaiTe dake Wed-no6apa Ha MONel WA XHBOTHbIx
He 6pocaiire aken wed-nNogapa B OTKPSITHIA 070K,

TpH HCNOAL30B3HHN FOPENKY Wed-N0BAPa BCErAa ALPXUTE N0 PyKOFt
orseTywTen,

Toaw yped He & np 32 ynotpeba or nnua
Bewal ¢ HaManeHi GUIMIECKN, CETMBHM WM YMCTBEHM BBIMOXHOCT
WIH JWNCa Ha ONHT W NO342H, OCBEH 3KD e Ca BHAN oA Habnio-
LeHHe MW MACTPYKTHD3HU OTHOCHO W3NON3B3HETO Ha YPeRa OT AWLe,
OTTOBOPHO 33 TAAHAT GesonacHocT,

Vanonssaitre 1034 yped Ha 0Gpe BEHTATMPAHO MACTO & ChoTEeTCTBME
C HALWMOHAHUTE M3NCKBBHIA 33 N0A3EaHE Ha T0pUBD, 38 A3 HaBerHere
ONGCHOTO HTPYNBGHE Ha HEU3TOPENK 33088 32 YPEW, KOHTO He Ca
OBopyaBasH C YCTPOCTa0 32 HabTIOLeHME Ha MIaMEKE

KoHTefinepuTe 32 fa3 Tpa0sa 42 Ce NPE3aPEXAET HaBbH WM Ha 06pe
1pOBETPHE0 MACTD, OBLPHETE BHIMAHHE Ha U3TOUHALITE Ha 3aNaNBa-
He, KaTO 0/1 NNaMBLM, NANOTH, ENEKTPUYECKH NOXEPH W APYTH XOP3.
BHUMAHUE: A0CTeHMTE SaCTh MOTST 42 CTGHaT MHOTO fOpeH.
[lpbxTe MankuTe feua faney ot ypega.

He wonduunpaiite ypeaa

33 peMOHT 10 MaNpaTeTe OGPATHO & MATa3WHa, OTKBAETO CTe 33Ky
1031 ypen,

Mbaene Ha ras
Vanonseaiire eucoxokauecteen yran (1. HENDI Hovep
a crarwa 199008

Konuero ka perynatopa Ha nnawbka Tpacsa £a Gsde 3a-
TBopero. T10CTaBETE LWTHHALPa BEPTUKANHO B K1aNaTa 33
Mb/IHEHe N0/ 0CHOBATa.

Tasoeara 6ytunka HENDI ce nofupa es fonskitento
bfieHe Ha HNENa Ha knanaa 3a Mbiiene. Hanbiiete
PE3EPBO3A 33 133 C KPATKY, EDEKTUBHH NOMNEHN ABHXE-
s, V3uaKailTe HAKOTKO MHHYTH, 33 43 NO3BOTHTE Ha
ra3a a ce crabunuanpa.

A Yo 33 Besonacroct
B. Byron 3a sananeare

C. Konue 33 perynupane a nnambka
D. Orviexa Tps6a

=

HENDI Polska Sp.z 0.0.
35 TeXKHdECKa VHBORMALYS 1 ASKI3P3LIN 33 CLOTBETCTBME BUXTE W,
hendi.com.

PYCCKUU

Tasoaas ropenka ana Kpew Bpione, HENDI No 198209

BaxHo: BHANaTeNoHO MPONIATaITE RaHHYIO VHCTPYKUMI M0 MPUMEHEHHD,
1065 03HaKOMHTSCA C NPUBOPOM NEPER €0 MOAKNIOHEKHEM K ra3080My
Gannowy. COAPaHHTE STH MHCTPYKWAA ATH RANSHEALEND HCMOS3I08aHNR
3107 GoHaPs OT Wed-M0830B NPERH3HaIEH ATA KAPAMET3ALIMM KDEM-
6pione 1 mepenre.

Uenons3osaste:
1. Haxwire  ka  MpeAOxpaHiTEmsHyo

sawenky, o pasbnouposats

nputiop (A

Mosep#Te pysky perynsTopa nawein C

IpOTHE 4acoBoli CrpenKi, STo6 Kasats 2
nonasy rasa —_ c
Haxore kwonky saxcarans B* cronsko
a3, CKOTBKO HeOBXORUMD A0 nOyHeNUS
nnamenn. M1aus NpOGoTKaeT ropers
Wcnonsayiite perynsTop nnawenn C AT peryiuposc pasvepa
nnamenn

{7081 3aKpSTb [a308bif KNaNaK, MOBEPHITE PyKy PeryTATopa Mnawe-
44 C 40 Yopa Ha3aA n0 HacoB0it Cpenke.

BHAMAHMUE! NOCNE BOCTNAMEHEHUS NNAMA BYJET ABTO-
MATUYECKW FOPETb 10 TEX NIOP, NIOKA PEFYASITOP HE BYJET
TIOBEPHYT 110 YACOBOY CTPE/KE!

Mo fopenKa or Wwed-n08ap0B noCTaBns-

o H 1 W npu-
80P MOrYT NPHEECTH K CePLE3HOMY NOBPEXQEHMG NPHEOpa H TPaEMH-
pOBaHHIO €r0 N0Ns308aTeNEH:

TIpHBop MOXHO UCTONL30B3Tb TOMsKD N0 KaSHAYEHHK 1 110 Ha3Hase-
i, VI3rOTOBMTENb He HECET OTBeTCTBEHHOCTH 33 Miabibie N0BPEXe-
Wi, BH3B3MHEIR HENPBBHILHOT SKCTNYATALIMER W HENPABHTbHbIM
uenons3osaHen

TlpH HCNOM53083HHH NPABOPA BCerAa CAERATe 33 10 PAGOTOT.
Dokl pubop He NPeQHGIHAjEH AIA HCMONS30BZHUR IHLEMH
(8601049 AeTei] ¢ OrpaHHIEHHIMK QHIMYECKANH, CEHCOPHBIMM W
JMCTBHHSMIA CTIOCOBHOCTAMK, 3 T3KKE MUGMH, HE MHEROLLMI ONbiTa
1 3HaHHR, ECTIM TONSKO OHA HE HAXOLATCA NOQ NPHCHOTPOM WA He
IOy WHCTPYKLAN 110 UCON630B3KHE NPHEOa OT N3, OTBeT-
CTBEHHOTO 33 1k GesonacHocT,

Vicnonsayiite 3Tor NPAGOP & XOPOLLO NPOBETPHEBEHOM HeCTe B COOT-
BETCTBMM € HALWMOHANbHbIMH TPEBOBaHAMH K 101N FOpeHHS, o6
W3BEXETb ONECHOTO HaKONNEHWS HECTOPEELINK 12308 B NpHBopaX, He
0B0pYA0B3HHEIX YCTPOCTBOM KOHTPON NAGMEHH.

Ta308bie KoHTeliHeps: HEOBKOMMO 33NPaBIATH CHAPYXI WIH B XOPOLID
npoBeTpHBaEMOM Nowewekn. O6paLLaIiTe BHUMaHHE Ha HCTOdHMKN
B03(0PaHMA, TAKHE KBK OTKPHITOR MAZMS, NWIOTH, SneKTHYECKNE
11OX3Pb ¥ ApyrHe MoaN

OCTOPOXKHO: AocTynHbie AeTan MoryT cunsHo Har pesarscs. flepxire
ManeHsKix feTedt Banu ot npubopa,

He MoanpuLpyiTe npuop

[ pewoKTa OTNPaBETe ero OBaTHO & MaraMH, r4e B NpHOBpen
310 npBiop.

JanonHenwe rasom
Vcnons3yiite BbicokokasecTaenHsii Byak [+owep uage-
1w HENDI 199008),

Pyuka peryisTopa nnaMeHn f0MXHa GuTo 33KpHTa
BCTaBTe LATUHAD BEPTHKaNSHO B 3aNpBONHSIT KNaNaH
N0/, OCHOBAHMEM.

ByTbinka ¢ rasom HENDI ycranaeneaerc 6e3 fononki-
TebHOTO HAMNeNs Ka KnanaHe HanonHexy. 3anonire
a0 63K KOPOTKHMH, SPOEKTUBHHMA ABHXEHHAM
nepexaukn. MOQOXAMTE HECKONbKO MHHYT, 4ToBl ra3
crabunmanposanc

KoNka 3axurass
Pyuka peryIsTopa nnawers
Mhavesan Tpy6a

cowms

HENDI Polska Sp.z 0.0
JL15 N07YEHAS TEXHANECKOTE WAGOPMALIAA W CEPTHDIAKET COOTBRTCTBNS,
CERXTECH € HaLMM AMCTPABLOTOPOM. CICOK AUCTPHEHOTOROR HOXHO
waifTi a caiite wwaw.hend.com
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NOTE: This manual is translated from original English
manual using Al and machine translations.

HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen
Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen
iibersetzt.

OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de
originele Engelse handleiding met behulp van Al en
machinevertalingen.

UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z
oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu
Al ttumaczeri maszynowych

REMARQUE : Ce manuel est traduit & partir du manuel

original en anglais & aide de 1A et de traductions automa-

tiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in
inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni
automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in
limba engleza folosind Al si traduceri automate.
THMEINZH: Aurd To eyxeipidto petagpazerat and 1o
NpLTBTUNO OYYAKG EYXEIBI0 Xpnatonoavag Al Kat
QUIGOTEG PETagpAOELS,

NAPOMENA: Ovaj priruénik je preveden iz izvornog
engleskog priruénika s Al i strojnim prijevodima
POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodni anglické
prirucky pomoci umélé inteligence a strojovjch prekladd
MEGJEGYZES: Ez a kézikinyy az eredeti angol kézikinyubsl
szérmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok
segitségével

MPUMITKA: Lieit nocifHux nepexnagaetsca 3
OPHIIHANGHOTO BHINIICLKOTO NOCIBHYIKA 3 BUKOPUCTAHHSM
WTY4HOTO HTENEKTY Ta MALIMKHONO NepeKnaay.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on télgitud originaal
inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

PIEZIME: 5 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu
valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un
velas maginas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas iéverstas i originalaus angly kalbos
vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima,
NOTA: Este manual ¢ traduzido do manual original em
inglés utilizando IA e tradugbes de maquinas

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en
inglés utilizando 1A y traducciones autométicas
POZNAMKA: Tato prirucka je prelozend z povodne] an-
glicke] prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového
prekladu

BEM/ERK: Denne vejledning er oversat fra den originale
engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoverszttel-

HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperisests
englanninkielisest oppaasta kéyttaen tekoalya ja
konekaannsksi

MERK: Denne handboken oversetes fra den originale en-
gelske handboken ved hielp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega
priroénika z uporabo umetne inteligence in strojni
prevodov,

NOTERA: Denna handbok & tversatt frén den engelska
or med Al och maskinéverséttningar
3ABENEXKA: Tosa prk0B0ACTS0 € NpeseaeHo of
OPHIUHANHOTO BHIMMIICKD PLKOBOACTEO C NoMoLLTa Ha Al n
MalUKHHY NPeBoaY.

MPUMEYAHVE: 7o pykoBogcTao nepeseaeHo us
OPHIUHATNBHOTD PYKOBOACTBA Ha aHIMMACKOM SI3bIKe C
UCnonb308aHHem MV M MaLUKHbIX NepesoAos
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: Changes, printing and typesetting errors
reserved.
DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.
NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.
PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian
oraz btedow drukarskich w instrukeji.
FR: Variations et fautes d'impression réservés.
IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impagi-
nazione riservati.
RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si
greseli de imprimare.
Me enupuAagn alhayiy, AaBov eKTUNwONG Kat
oTowxeloBeoiag.
HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.
CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.
HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibdk
fenntartva.
UA: Momunku 8 ApyKky Ta ApyKy 36epexeHo.
EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reservee-
ritud.
LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas
kludas rezervétas.
LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo
klaidos yra rezervuotos.
PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacao
reservados.
ES: Cambios, errores de impresion y de tipo
reservados.
SK: Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia s vyhradené.
DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl
reserveret.
Fl:  Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet
pidatetaan.
: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling
reservert.
Sl:  Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljan-
ju vtipkanja so rezervirane.
SE: Andringar, utskrift och installningsfel reser-
verade.
: 3anaseHu ca NpoMeHH, Neyar 1 TUNosK
rpeLku.
: VI3Menenms, neyaty v BepcTki ownbkm
ECITCT
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